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  Rechter Ooka bond zijn paard aan een ceder, klopte het dier vriendelijk op de hals en nam vervolgens plaats op een rotsblok. Zijn groene reisgewaad zag er nog even onberispelijk uit als die morgen, toen de blinde kamenierster het hem met een diepe buiging in de herberg overhandigd had, gewassen en gestreken.


  Zijn reisgewaad geurde nog steeds naar lavendel, merkte de rechter op, terwijl hij ingespannen door de stammen van de hoge ceders naar het landschap keek dat zich in de diepte ontvouwde: een bruine stad van duizenden houten huizen aan een diepblauwe zee die zich uitstrekte zover het oog reikte. En nauwelijks te onderscheiden van de bruine stad een klein eiland, het doel van zijn dagenlange reis te paard.


  Het eiland moest wel het eiland Decima zijn, want er lag een schip aan de kade, grillig van vorm en toch sierlijk als een wonderlijke watervogel, ontsproten aan de verbeelding van een verteller van sagen en legenden. Maar het was een echt schip - kleine menselijke figuurtjes krioelden over het dek en klommen als mieren op en neer langs het touwwerk dat omlaag hing van de masten. Neen, er was geen twijfel mogelijk - het was een Hollands schip en het eiland was het eiland Decima, de factorij der Hollanders, die hier, dank zij de goedgunstige toestemming van de Sjogoen, als enige Europeanen handel mochten drijven met Japan.


  



  De rechter haalde diep en tevreden adem - hij had niet gedacht dat de tocht van Edo naar Nagasaki zo gemakkelijk verlopen zou. Een reis te paard van meer dan duizend kilometer was tenslotte geen kleinigheid. Maar Ooka had genoten van de prachtige berglandschappen -die vaak zo grillig van vorm waren en zo onwezenlijk omgeven door mistbanken en wolkenflarden, dat de rechter soms gemeend had dat hij op zijn paard in slaap gevallen was en zat te dromen. Ook de nachten ver van huis waren niet zo onaangenaam geweest als hij gevreesd had. Ooka had bij voorkeur overnacht in kloosters waar hij tot diep in de nacht met de monniken had zitten praten over zijn geliefde onderwerp: de haikoe, het korte gedicht waarin men een wereld van kennis en menselijk gevoel in drie regels kan onderbrengen.


  Alleen de laatste nacht - op nog slechts een dagreis van Nagasaki - had hij in een herberg overnacht. Het idee was plotseling bij hem opgekomen, want de rechter overnachtte niet graag in herbergen langs de grote weg. Maar het was voor het eerst in zijn volle omvang tot hem doorgedrongen dat hij op weg was naar Decima en dat hij een bijzonder eervolle opdracht moest uitvoeren. Hij moest als vertrouwensman van de Sjogoen de Hollanders begeleiden en hen veilig naar de hoofdstad brengen. Ieder jaar maakten zij de tocht van vijftienhonderd kilometer, die zij ‘de Hofstoet’ noemden. Zij kwamen dan naar Edo, om daar de Opperste Heerser van Japan hun eer te betonen en hem geschenken aan te bieden.


  ‘Dit is de eerste pleisterplaats die ik met hen op de terugweg zal aandoen,’ had Ooka gedacht toen hij de vriendelijke herberg in het oog kreeg. ‘Het lijkt mij verstandig hier mijn laatste nacht door te brengen; ik kan dan de nodige voorbereidselen treffen zodat het mijn hoge gasten straks aan niets ontbreken zal.’


  Wat een allesdoordringende hartversterkende geur verspreidden de ceders toch! De rechter keek vol bewondering naar de zalmkleurige stammen die uit de rotsachtige bodem omhoogrezen als - als de spierenbundels van de aarde zelf, dacht hij. Dromerig en half bedwelmd door de lucht van hars en terpentijn, bracht Ooka de mouw van zijn kimono naar zijn gezicht. De subtiele geur van lavendel drong zijn neusgaten binnen en plotseling zag hij weer de sfeervolle logeerkamer in de herberg voor zich en de blinde kamenierster die glimlachend en geknield zijn beker met saké vulde. Hij voelde een vlaag van vertedering die zich neerlegde op zijn hart als de lichte schaduw van een lentewolk.


  Kikoeko had het blinde meisje geheten. Chrysant. Hij had onmiddellijk een diepe genegenheid voor haar opgevat. Zij deed hem denken aan de blinde kamenierster uit een beroemd Kaboekistuk - die haar ogenlicht verloren had door de vele tranen vergoten om haar verdwenen minnaar. Ooka zag de fijne hand van het meisje weer voor zich en hoe deze feilloos zijn beker vulde - het was een wonder hoe blinden de gaven van tastzin en gehoor wisten te ontwikkelen, Boeddha zegende hen ongetwijfeld op bijzondere wijze.


  



  De rechter ontwaakte met een ruk uit zijn gepeins.


  Er was gekraak van takken en het geluid van paardehoeven - Ooka keerde zich om en zag hoe een reiziger te paard naderde, opgevouwen zittend tussen een groot aantal rode lakdozen die in stapels langs de flanken van zijn rijdier hingen. Een koopman, dacht de rechter, en geen lafhartig man, want hij reist zonder enige begeleiding. Dit was een van de kleine verrassingen zoals die zich zo vaak voordoen op een reis - een korte ontmoeting van mens tot mens, die wel nooit herhaald zal worden.


  Ooka begroette de koopman die een gebaar maakte alsof hij zijn reis te paard gaarne een ogenblik zou onderbreken als het maar niet zo bezwaarlijk voor hem was hier in het cederwoud van zijn paard te stijgen, beklemd als hij zat tussen zijn lakdozen. De rechter schoot de koopman lachend te hulp en hielp hem van zijn lastdier.


  ‘Enzo, parelhandelaar,’ zei de man en hij ging met een buiging op een rotsblok naast de rechter zitten.


  ‘Rechter,’ zei de rechter. ‘Rechter...’ en hij mompelde een naam. ‘Komt u van ver?’


  ‘Van Toba,’ antwoordde de parelhandelaar. ‘Ik ben op weg naar Nagasaki.’ En naar de stad in de diepte wijzend: ‘De Hollanders op Decima zijn grote liefhebbers van parels. Kijk, De Liefde is teruggekeerd.’


  ‘U kent de Hollanders op Decima?’ vroeg Ooka aangenaam verrast.


  ‘Of ik ze ken,’ antwoordde de man terwijl hij het zweet van zijn voorhoofd wiste. ‘Ik mag hen mijn vrienden noemen. In het bijzonder het Opperhoofd.’


  ‘U bedoelt kapitein Simon Slingeland,’ zei Ooka.


  ‘Kent u het Nederlandse Opperhoofd van Decima ook?’ vroeg de parelhandelaar Enzo, nu op zijn beurt verrast.


  ‘Neen, ik ken hem niet persoonlijk. Ik ken hem natuurlijk van de prenten. Zijn portret is honderdmaal gemaakt door onze beroemde houtbloksnijders, men vindt afbeeldingen van hem door het hele land, wie kent hem eigenlijk niet - van de afbeeldingen dan?’


  ‘Hij is precies zoals hij er op de prenten uitziet,’ riep de parelhandelaar uit. ‘Vuurrood haar. Een Oni, edelachtbare. Zij noemen hem in Nagasaki de rode Oni, u weet wel, onze rode Japanse kwelduivel. Maar dat is in ’t geheel niet kwalijk bedoeld. Want Simon Slingeland is de meest goedaardige man die men zich maar denken kan. Heel Nagasaki loopt uit als hij eens gaat eten of drinken in de stad. Kunt u zich de kinderen voorstellen als ze hem zien met zijn rode knevel, zijn rode haar en zijn rode neus in zijn rossig gelaat. Ze duiken angstig weg achter de schouders van hun moeders en roepen: “Help, daar heb je de rode Oni uit Holland!” Maar de kapitein knijpt ze lachend in hun neus en geeft hun moeders een tikje op de wang. Vooral als hij een glas gedronken heeft. In China zegt men: de man met de rode neus wordt verdacht, ook al drinkt hij niet. Nu, Simon Slingeland hoeft men niet van drinken te verdenken,’ vervolgde de parelhandelaar grinnikend. ‘Iedereen weet dat hij drinkt en een goed glas ook. Maar hij heeft een vrolijke dronk. Iets wat men niet altijd van ons Japanners zeggen kan.’


  Ooka knikte. ‘Vertelt u eens wat meer over de nederzetting op Decima,’ vroeg hij vol belangstelling.


  ‘Het is er een vrolijke boel,’ vervolgde Enzo. ‘Ze houden van goed en vet eten, die Hollanders. Bij het middagmaal eten ze liever knollen dan rijst, edelachtbare, witte knollen die zij gaar koken en aardappelen noemen. En zij drinken er bier bij, een merkwaardig brouwsel, neemt u mij niet kwalijk als ik u zeg dat het eruit ziet als de urine van vee. ’s Avonds schenken zij kleine glazen vol met een drank, die zij jenever noemen. Dat goedje is veel en veel sterker dan onze rijstwijn. Ik noem het maar vuurwater. Het brandt in mond en keel als vloeibaar vuur, eerst als het in de maag is aangeland, geeft het een warm en prettig gevoel. Ze zitten op hoge stoelen aan hoge tafels - u kunt het zich gewoon niet voorstellen. Ze zingen graag en uit volle borst, en maken daarbij muziek. En dan nog iets,’ vervolgde Enzo spraakzaam. ‘De wanden hangen vol schilderstukken die helemaal niet lijken op onze beschilderde rollen. Er wordt wat gegeten en gedronken op die schilderstukken.’ De parelhandelaar sloot zijn ogen. ‘Zij hebben een beroemd schilder, die hun eet- en drinkgelagen heel goed gelijkend uitbeeldt, hij heet... Hij heet Jan Steen, geloof ik. Vice-Opperhoofd Terborgh heeft wel drie schilderstukken van die schilder in zijn huis hangen.’


  Ooka luisterde geamuseerd en aandachtig. ‘Wat is het Vice-Opperhoofd voor een man?’ vroeg hij.


  ‘Een heel ander mens dan de kapitein. Hoe zal ik u dat zeggen. Hij is zeer matig, drinkt geen sterke drank, gaat gekleed in een zwart lakens pak - de rode Oni loopt meestal rond in een rood uniform. Mijnheer Terborgh is zeer bevriend met heelmeester Badings, ook al zo’n ernstig man, al lust heelmeester Badings graag een stevig glas van dat goedje dat ik vuurwater noem...’


  ‘Heelmeester Badings!’ riep Ooka verrast. ‘De beroemde Hollandse heelmeester.’


  ‘Die weet letterlijk alles,’ beaamde Enzo gretig. ‘En wat hij niet weet wil hij te weten komen. Hij vraagt mij de oren van het hoofd over parels. Niet omdat hij ze bezitten wil, ik geloof niet dat hij erg op bezit gesteld is. Ik vind hem nog het meest op een boeddhistische monnik lijken. Hij wil eenvoudig alles horen over ieder ding dat zijn aandacht trekt en dat hij niet kent. Ik heb hem moeten uitleggen hoe onze vissersmeisjes naar parels duiken - ik heb zelfs oesterschalen voor hem moeten meebrengen. Denkt u eens in: niet de parels, maar de schelpen. Hij maakt onafgebroken aantekeningen als ik praat.’


  ‘Badings is een groot geleerde. Hij schreef het eerste boek over onze plantenwereld. De Japanse Plantenwereld, heet het. En hij brengt honderden boeken in de taal der Hollanders mee naar Japan - zodat wij die in onze taal kunnen overbrengen.’


  ‘Maar wie kan nu de taal van de Hollanders lezen? Ik versta geen woord van wat ze onder elkaar zeggen. Met ons Japanners spreken zij gelukkig Japans.’


  ‘Er zijn heel wat Japanners die het Nederduits der Hollanders lezen en spreken. Men noemt hen Rangakoesja.’


  ‘Ik geloof dat u hun taal ook spreekt en verstaat, edelachtbare,’ zei Enzo verwonderd. ‘Bent u soms zelf een Rangakoesja?’


  De rechter knikte. ‘Ik ben blij van u te horen dat heelmeester Badings op Decima is,’ zei hij toen. ‘Zulk een geleerde. Het is een grote eer voor mij hem in levenden lijve te ontmoeten.’


  ‘Dan moet ik u toch teleurstellen, edelachtbare,’ onderbrak Enzo de rechter. ‘Heelmeester Badings is met verlof. Twee jaar geleden vertrok hij met De Liefde naar Holland. Ik bracht nog allerlei schelpen en koralen voor hem mee. En enkele zeldzame kinkhoorns. Het is natuurlijk mogelijk dat hij inmiddels op Decima teruggekeerd is. Of misschien is er intussen een andere heelmeester op het eiland aangesteld. De Hollandse heelmeesters worden na zekere tijd overgeplaatst naar andere factorijen in Azië.’


  De rechter tuurde naar het schip in de diepte. ‘Dat is dus De Liefde. U heeft mij vele interessante dingen verteld. Zullen wij samen de reis naar Nagasaki vervolgen? U moet toch op Decima zijn voor uw parelhandel, nietwaar?’


  ‘Zo gemakkelijk is de toegang naar Decima nu ook weer niet, edelachtbare. Men moet zeker enkele dagen geduld hebben voor men door onze douane tot het eiland toegelaten wordt.’


  ‘Dan rijd ik met u mee tot uw herberg,’ bood Ooka aan. ‘Ikzelf moet vanavond nog op Decima zijn.’


  ‘Vanavond nog op Decima zijn? U?’ riep de parelhandelaar verbaasd uit. ‘Zonder drie dagen te wachten op al die formaliteiten van onze douane? Dan moet u wel een belangrijk man zijn, edelachtbare.’


  De rechter glimlachte, maar gaf geen duidelijk antwoord op de laatste woorden van de parelhandelaar.


  



  Rechter Ooka voelde zich verkwikt na het hete bad. Hij had zich in een frisse herfstbruine kimono gestoken en bekeek goedgeluimd het vertrek dat men hem als gast op de factorij ter beschikking had gesteld. Men liet het hem aan niets ontbreken - men had hem zelfs een Japans kamermeisje toegewezen dat zojuist vriendelijk lachend een pot gloeiende thee op de tafel had gezet. Geamuseerd keek de rechter naar de hoge tafel en de hoge stoelen, voorwerpen van ontzaglijke omvang. Stoelen en een tafel voor reuzen, kon men wel zeggen. Enzo de parelhandelaar had werkelijk niet overdreven. Aan de wand van het vertrek hing een schilderij waarop Hollandse burgers goede sier maakten - Ooka had het stuk, voor hij zich ging baden, met grote verbazing bekeken. Het was zeer knap geschilderd - het bezat een grote diepte - de rechter begreep nu waarom de Hollanders in hun boeken over schilderkunst zo veelvuldig het woord ‘perspectief’ gebruikten. ‘Een klein kind kan zoekraken tussen al die etende en drinkende mensen,’ dacht de rechter, wiens blik zelf scheen verdwaald te raken in het schilderij.


  Het Opperhoofd kon nu ieder ogenblik verschijnen om zijn opwachting bij de rechter te maken. Ooka begaf zich peinzend naar het openstaande venster, hij voelde zich bevangen door een vreemd gevoel. Hij kon het niet onder woorden brengen. Het was of hij in een avontuur werd betrokken, waarvan hij in ’t geheel niet wist hoe het zich ontwikkelen zou. Maar een vreemde prikkeling van avontuurlijke spanning was lijfelijk in hem aanwezig, overal, in heel zijn wezen. Alles wat hij zag was nieuw. Al herkende hij veel van de prenten - want de roodharige Hollanders waren een geliefd onderwerp van de Japanse houtblokkunstenaars.


  De Liefde - nu hij naar buiten keek kon de rechter het woord gemakkelijk ontcijferen. Het was in gulden letters aangebracht naast het boegbeeld van het schip, dat zachtjes deinde op het groene water van de baai.


  Overal was beweeg van kleurige matrozen aan boord, sommigen klommen langs touwladders naar de toppen der masten, twee hingen voorover uit het kraaienest en schreeuwden ruwklinkende woorden naar omlaag. Ja, zij leken op de prenten. En toch ook weer niet. Hun bleke lichaamskleur deed Ooka denken aan de kleur van de witte reuzenradijs. En lang niet alle matrozen hadden rood haar en blauwe ogen. Er waren matrozen wier haar bijna goudblond was als de kleur van rijpe rijstaren op een oogstveld. Er waren er zelfs wier haar zwart was, al bezat het niet de blauwzwarte raveglans, die zo kenmerkend was voor het haar van een Japanner.


  



  Er werd geklopt en de schuifdeur ging open. De rechter die zelden blijk gaf van verrassing kon dit keer zijn verwondering niet verbergen. Het was of hij een oude bekende ontmoette - maar niet een oude bekende van deze wereld. ‘Ik moet hem ontmoet hebben in een vroeger bestaan,’ dacht de rechter, terwijl hij boog. De man in de deuropening bracht zijn hand naar de zwartfluwelen driekante steek op zijn hoofd, maar dat was dan ook het enige wat niet rood aan hem was, merkte de rechter in een flits op. Zijn krullen onder de driekante steek waren rood, zijn knevel was rood en zijn geschoren kin was nochtans bezaaid met korte rossige baardstoppels. Hij droeg een rode broek en een roodfluwelen slipjas waarvan de kraag omhooggestoken was.


  ‘Simon Slingeland,’ zei de man - en het klonk als een schot.


  Rechter Ooka boog opnieuw. ‘Het is mij een grote eer u straks naar Edo te mogen begeleiden,’ sprak hij. ‘U, de meest geportretteerde vreemdeling in geheel Japan.’


  Opperhoofd Slingeland brak uit in een schaterend gelach. Toen draaide hij gevleid de punten van zijn rode knevel omhoog. ‘Ja, ja,’ riep hij uit, ‘de rode Oni uit Holland bedoelt u.’ En weer liet hij een bulderend gelach op zijn woorden volgen. Nog nooit had de rechter zulk een gelach gehoord. Het deed hem denken aan natuurgeweld, aan een gezwollen bergbeek die in het voorjaar donderend van de rotsen omlaagstort. De rechter bemerkte tot zijn niet geringe verbazing dat ook hijzelf hardop lachte, iets dat hem alleen overkwam en dan nog hoogst zelden, in bijzijn van zijn jongste kinderen. Hij voelde dat hij deze man een warm hart toedroeg en de directheid van zijn eigen gevoelens overrompelde hem. ‘Kan iets zo aanstekelijk zijn?’ vroeg hij zich verbaasd af. ‘Ik ben hier nog geen uur en ik lach als een Hollander.’


  ‘Mag ik u een kop thee laten inschenken?’ vroeg de rechter en hij klapte in zijn handen om het dienstertje in irisblauwe kimono te waarschuwen.


  Kapitein Slingeland keek de rechter een beetje verdwaasd aan. ‘Thee?’ vroeg hij en nam op een der hoge stoelen plaats. ‘Voor één keer dan, om u een plezier te doen. Vanavond zal ik u iets beters te drinken geven. U wilt toch onze eregast aan het avondmaal zijn, hoop ik?’


  ‘Gaarne,’ zei de rechter.


  ‘U maakt dan meteen kennis met onze beide heelmeesters. Eergisteren zijn zij met De Liefde op Decima aangekomen. Badings is met verlof geweest in Holland. En Oranje is voor het eerst op Decima. Zij gaan met ons mee in de Hofstoet naar Edo, het is goed gezelschap - een beetje moeilijk te volgen soms. Beiden zijn geleerden. Maar wij slepen niet alleen vaten vol geleerdheid met ons mee naar Edo, Heer Ooka,’ vervolgde de kapitein en er verscheen een brede grimas op zijn rossig gelaat. ‘De Liefde bracht een bijzonder geschenk voor de Sjogoen mee. U mag raden. Het weegt zestienhonderd kilo, is in het bezit van een slurf en heeft oren zo groot dat in ieder ervan een Japans wiegekind kan slapen - nu?’


  De rechter trok zijn wenkbrauwen in geveinsde verbazing op. ‘Schertst u kapitein, of spreekt u over een of ander fabeldier?’


  ‘Welneen,’ lachte kapitein Slingeland. ‘Ik spreek over een dier dat werkelijk bestaat. Maar het is nog nooit vertoond in uw land. Het is een olifant uit Indië. Dikke huid - dikke huid,’ voegde hij er vrolijk aan toe. ‘Het heeft ongetwijfeld de dikste huid die enig levend wezen op aarde bezit, als u natuurlijk de Hollander even buiten beschouwing wilt laten. Neen, protesteert u maar niet. Ik weet dat wij Hollanders een dikke huid hebben in de ogen van de Japanners. Wij bezitten nu eenmaal niet de fijne etiquette van uw volk. U moet het ons maar niet kwalijk nemen als wij soms wat onbehouwen zijn. “Recht door zee” noemen wij dat zelf. Wij zijn een volk van zeevaarders en avonturiers.’


  De rechter wees naar het schilderij aan de wand. ‘En van levensgenieters, kapitein,’ antwoordde hij. ‘Avonturiers, zoals u zegt, zeer zeker. Uw volk beheerst de zeven zeeën. Maar wat wij Japanners het meest in uw volk bewonderen is dat het zoveel avonturiers van de geest bezit. Zonder uw eminente heelmeesters wisten wij in Japan nog niet de helft van wat wij nu weten. Uw heelmeester Badings heeft ons land een schat van wetenschappelijke gegevens bezorgd gedurende de beide termijnen dat hij op Decima vertoefde. Wij kunnen er u en uw land niet dankbaar genoeg voor zijn.’


  ‘Blij dat u het zegt,’ zei de kapitein en hij sloeg de inhoud van zijn kop thee in een teug naar binnen. ‘Badings is inderdaad een groot geleerde, die veel van Japan weet. Hij is met lichaam en ziel aan uw land verknocht. U kunt onderweg naar hartelust met hem praten - geen zee gaat hem te hoog als het maar over kunst of wetenschap gaat. U weet natuurlijk dat hij het Europese standaardwerk over de Japanse Flora geschreven heeft. De “Flora Japonica”. Hij is nu bezig met een dergelijk werk over de Japanse dierenwereld: de “Fauna Japonica”. En als Badings met iets bezig is raakt hij er geheel door bezeten. Ook heelmeester Oranje is een uitzonderlijk geleerd man op zijn terrein. Hij is pas dertig jaar en toch is hij een groot kenner van de militaire strategie en een specialist in vestingwerken. Hij heeft talrijke Europese vestingwerken bestudeerd, geen kazemat of stuk geschut is hem onbekend. Hij heeft zelfs een boek over vestingwerken geschreven.’


  ‘Ik weet het,’ knikte Ooka. ‘Het is in het Japans vertaald, heelmeester Badings bracht het boek indertijd voor ons mee. De informaties die heelmeester Oranje in zijn boekwerk geeft, worden van groot belang beschouwd voor de verdediging van ons land - onze kastelen en verdedigingswerken verkeren eigenlijk nog in middeleeuwse staat.’


  Er was een zorgelijke trek gekomen op het anders zo vriendelijke gezicht van de kapitein.


  ‘Het zijn beiden uitnemende geleerden op hun terrein. Ik zit eigenlijk met een groot probleem aangaande mijn beide heelmeesters, Heer Ooka. Ik kan het u als vertrouwensman van de Sjogoen wel voorleggen. Ik had eigenlijk een schrijven van de Compagnie verwacht met een aanstelling voor één van hen als heelmeester voor de volgende termijn op Decima.


  Maar er kwam geen document van dien aard mee met De Liefde en ik kan er Amsterdam ook niet naar vragen. Het duurt misschien wel twee jaar voor ik antwoord krijg, weer en wind dienende. Ik moet dus zelf, als hoofd van de factorij, beslissen wie van beiden ik benoem. Everhard Badings. Of Jan Oranje. Een pijnlijke zaak. Als het aan mij lag stelde ik hen hier graag beiden als heelmeester aan. Maar onze factorij op Siam zit zonder heelmeester - en het Opperhoofd van de Siamese factorij heeft mij dringend verzocht om een der beide heelmeesters naar hem door te zenden. Er is dus wel enige haast bij de benoeming hier. Maar wat moet ik doen nu duidelijke orders uit Holland ontbreken? De Compagnie laat zich in een zaak als deze vanzelfsprekend leiden door de verlangens van de Sjogoen. Maar wie is persona grata in Edo? Badings, geliefd in de gehele Japanse wetenschappelijke wereld om zijn grote bijdrage tot de vermeerdering van de Japanse wetenschappelijke kennis? Of Jan Oranje? De militaire adviseurs van de Sjogoen zullen hem ongetwijfeld verkiezen boven wat zij een boekengeleerde noemen. Ik heb trouwens in mijn rapport aan de Hoogmogenden twee jaar geleden reeds gewezen op het feit dat de Sjogoen ongetwijfeld belangstelling had voor een benoeming van Oranje als adviseur. Maar de Heren hebben niet gereageerd. Er is althans nergens een verzegeld schrijven over een benoeming te bekennen. Dus zal ik moeten beslissen. Hier, op Decima! Begrijpt u de moeilijkheden waarin ik verkeer?’


  De kapitein draaide verwoed aan zijn knevel. Toen sloeg hij met zijn vuist op tafel, zodat de theekopjes rinkelden. ‘Mijn verontschuldiging, Heer Ooka,’ riep hij geschrokken uit. ‘Maar deze aangelegenheid zit mij zeer hoog.’


  ‘Het zijn mijn zaken natuurlijk niet,’ sprak Ooka beleefd. ‘Maar misschien zou het raadzaam zijn de beslissing uit te stellen tot in Edo, waar de beide heelmeesters spoedig genoeg uit de mond van de verschillende adviseurs van de Sjogoen zullen vernemen wie van hen de favoriet van de Sjogoen is?’


  ‘Maar dat is de oplossing, Heer Ooka. Van kleine zaken als deze kan het voortbestaan van onze factorij op Decima tenslotte afhangen. Laat ik eens aannemen dat de Sjogoen duidelijk prijs stelt op de aanstelling van heelmeester Oranje - in zijn ogen zijn de militaire adviezen die deze hem geven kan waarschijnlijk waardevoller dan de wetenschappelijke informatie die heelmeester Badings uw geleerden verstrekt. Ik moet heelmeester Badings dan wel doorzenden naar Siam - al krijgt hij daarginds de tropenkolder, gelooft u mij. Hij kan niet buiten Japan. Maar hij zal mij nooit kunnen verwijten dat ik de nagel aan zijn doodskist geweest ben. Hij heeft dan in Edo zelf alles kunnen horen - ach, ik mag er dan uitzien als een rode Oni, Heer Ooka, maar in zaken als deze heb ik een hart dat niet groter is dan dat van een veldmuis.


  Neen, geen thee meer,’ gebaarde de kapitein afwijzend. ‘Genoeg van dat Chinese vocht. Wat zou u ervan zeggen als ik mijn beide heelmeesters verzocht om eens hun opwachting bij u te maken? Oranje zag ik daarstraks nog rondscharrelen bij een der kazematten. Ik zal hem maar het eerst naar u toesturen, u kunt dan kennis met hem maken. U moet tenslotte meer dan duizend kilometer met ons optrekken. Dan is een goed gezelschap alles waard, nietwaar. Want goed gezelschap maakt korte mijlen, zegt men bij ons in Holland.’


  



  ‘Het is mijn zaak natuurlijk niet,’ herhaalde de rechter in gedachten, terwijl hij uit het venster keek naar het fraaie boegbeeld dat De Liefde sierde. ‘Ik ben uitsluitend aangesteld om als vertrouwensman de Hofstoet naar Edo te vergezellen. Maar deze aanstelling beschouwt men in de hoofdstad ongetwijfeld als een zaak van landsbelang en het kan geen kwaad als ik mijn oor eens hier en daar te luisteren leg.’


  [image: 2]


  Ooka schrok op uit zijn overpeinzingen door een bescheiden gekuch. Er stond een jongeman in de deur wiens fleurige kleding de rechter met bewondering vervulde. Hij droeg een kersebloesemkleurig wambuis met koperen knopen boven een kersebloesemkleurige pofbroek, versierd met zwarte en groene arabesken van bladranken. Over zijn schouders hing zwierig een zeegroene schoudermantel, afgezet met goudborduursel. Een witte geplisseerde kraag omsloot zijn hals als een soort molensteen van kant.


  ‘Een kersebloesemkleurige heelmeester,’ dacht Ooka. En hij bood de buigende jongeman, die zich aan hem voorstelde als Jan Oranje, een stoel aan. ‘Hij moet nog vrij jong zijn. Jong en... een beetje vrouwelijk misschien. Vrouwelijk... als kersebloesem. Hij heeft een fijn gezicht - bijna het gezicht van een geisha. Zijn kleding komt zeer wel overeen met zijn karakter, maar wie zou verwacht hebben dat een schrijver over vestingwerken zo gekleed ging?’


  ‘U bent dus heelmeester Oranje en u schreef een boek over vestingwerken,’ sprak de rechter, die er snel aan wende zijn gedachten op dit eiland onverbloemd onder woorden te brengen.


  De kersebloesemkleurige heelmeester knikte. ‘En u bent rechter Ooka, nietwaar?’ zei hij met melodieuze stem. Zelfs de stem van de jonge heelmeester deed de rechter aan kersebloesem denken. ‘Een beroemde Japanse rechter. Heelmeester Badings heeft mij veel over u verteld. Hij zegt dat u de ingewikkeldste rechtszaken weet op te lossen en dat u bovendien een dichter bent.’


  ‘Nu, een dichter,’ glimlachte de rechter. ‘Ik ben een groot liefhebber van haikoes - de kleine drieregelige gedichten die zo geliefd zijn bij onze grote dichters.’


  ‘Juist... haikoes,’ beaamde heelmeester Oranje. ‘Zo noemde Badings ze ook. Hij betreurt het dat hij u nimmer ontmoet heeft, hij heeft grote bewondering voor u...’


  ‘Die kan nooit zo groot zijn als mijn bewondering voor heelmeester Badings,’ antwoordde de rechter hoffelijk. ‘Is uw eerste indruk van Japan een goede, heelmeester Oranje?’


  Er kwam een verdrietige uitdrukking op het gezicht van de jonge heelmeester en rechter Ooka verwonderde zich opnieuw erover, hoe gemakkelijk de gezichten van deze vreemdelingen hun gevoelens weerspiegelden.


  ‘Ik weet nog maar zo weinig van uw betoverende land,’ antwoordde heelmeester Oranje. ‘Dank zij vele uren van studie aan boord ben ik uw taal reeds een weinig machtig, maar ik vrees dat mijn bezoek hier slechts van korte duur zal zijn.’


  Ooka bekeek heelmeester Oranje onderzoekend. ‘Bedoelt u soms dat u denkt dat heelmeester Badings hier voor de derde maal op Decima benoemd zal worden?’ vroeg hij en hij schrok bijna van de openhartigheid van zijn eigen vraag. ‘Ik spreek met deze vreemdeling met wie ik nog maar nauwelijks kennis gemaakt heb, met hetzelfde gemak alsof ik met een oude bekende spreek. En hij geeft op dezelfde openhartige manier antwoord,’ overwoog Ooka. Want de uitdrukking die dit keer op het gezicht van Jan Oranje verschenen was, was voor de rechter niet moeilijk te ontraadselen. De jonge heelmeester was kennelijk over iets teleurgesteld. Diep teleurgesteld. Ooka overwoog hoe hij het gesprek zou voortzetten. Het was natuurlijk tegen iedere etiquette, maar deze mensen hielden er kennelijk een andere etiquette op na dan de zijne. Ze zeiden zonder meer wat ze dachten. ‘Ik moet mij maar aan hun gewoonten aanpassen,’ besloot de rechter.


  ‘U maakt u zorgen over iets, heelmeester Oranje. En dat in een vreemd land. Wilt u mij beschouwen als de man wiens taak het is in dit land als een vader over uw welzijn te waken? U kunt mij volledig in vertrouwen nemen. Uw moeilijkheden hebben iets van doen met de benoeming van een nieuwe heelmeester op Decima, neem ik aan. U verwondert er zich natuurlijk over dat het Opperhoofd nog steeds geen nieuwe heelmeester heeft benoemd.’


  Heelmeester Jan Oranje staarde de rechter aan. ‘Hoe komt u op die gedachte, Heer Ooka?’ vroeg hij verwonderd.


  Ooka haalde glimlachend zijn schouders op. ‘Dat doet er weinig toe,’ antwoordde hij. ‘Vertelt u mij liever eens wat u zorgen baart.’


  ‘U zult het wel een vreemd verhaal vinden,’ begon de jonge dokter. ‘En ik weet niet of ik er goed aan doe het u te vertellen. Maar daar u zo aandringt... In Amsterdam ontving ik van de Heren van de Compagnie een verzegeld schrijven. De Heren lieten mij met zoveel woorden weten dat het stuk mijn aanstelling op Decima bevatte. Op het stuk stond: “Aan het Opperhoofd op Decima, Simon Slingeland. Inzake de benoeming van heelmeester Oranje.” Toen ons schip de kust van uw land naderde was ik zo onvoorzichtig met heelmeester Badings over dit stuk te spreken. Wij dronken samen een stevig glas op het voorspoedig einde van de reis. Ik dronk iets te veel en werd vertrouwelijk. Het bleek dat heelmeester Badings in de mening verkeerde dat ik met De Liefde naar Siam zou doorreizen. Hij dacht dat ik daar als heelmeester op de Nederlandse factorij zou aangesteld worden. Ik zie nog hoe zijn gezicht verbleekte toen ik over het bestaan van het verzegelde document sprak. De volgende dag verdween het stuk uit mijn hut. Iemand nam het weg uit de reistas, waarin ik mijn papieren bewaar.’


  ‘U vermoedt dus wie het stuk stal,’ sprak Ooka nadenkend. ‘Heelmeester Badings. Hij was immers de enige die van het bestaan van het stuk wist.’


  Heelmeester Oranje aarzelde. ‘Neen,’ sprak hij toen. ‘Dat is nu juist het merkwaardige. Er hing een eigenaardige geur aan mijn reistas. Maar misschien ben ik niet erg duidelijk, mijnheer de rechter. Ik zal proberen mij zo nauwkeurig mogelijk uit te drukken. U moet weten: wij hebben een kok op De Liefde. Een blinde kok. Hij is de lieveling van het schip, hij is werkelijk een meester in de kookkunst. Hij maakt de heerlijkste gerechten en gebruikt de zeldzaamste kruiden. Ze hangen in grote bossen omlaag van de zoldering van zijn scheepskeuken - heelmeester Badings helpt ze hem zoeken als wij ergens aan land gaan.’


  ‘Heelmeester Badings moet zeer veel weten van kruiden,’ beaamde Ooka. ‘Hij schreef de “Flora Japonica”.’


  ‘Ik vertrouwde dus mijn geheim toe aan Badings,’ hernam Jan Oranje. ‘De volgende dag lag ik in een hangmat op het dek. Ik zag Diederik, hij kwam uit de keuken om een lucht je te scheppen. Ik vroeg hem: Wat schaft de pot vandaag, Diederik? Hij antwoordde: lamsbout in kruizemuntsaus, heelmeester Oranje. En verdween weer om zijn gebruikelijke tocht door De Liefde te maken. Want hij is niet alleen kok op De Liefde. Hij is tevens de bottelier van het schip, hij gaat enkele malen daags de hutten langs en schenkt de passagiers op verzoek een oorlam tegen een vergoeding, die een kleine winst voor hem oplevert.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei rechter Ooka en hij stak bedaard zijn handen in de mouwen van zijn kimono. ‘De merkwaardige geur aan uw reistas was de geur van kruizemunt.’


  Heelmeester Oranje keek de rechter met ongeveinsde verbazing aan. ‘Het is zo. Maar hoe weet u dat?’


  De rechter lachte zachtjes. ‘Een onzer dichters,’ zei hij, ‘schreef jaren geleden deze haikoe:


  
    



    
      Hangen blijft altijd

    


    
      aan de hand die rozen schenkt

    


    
      wat rozegeur.

    

  


  



  Wel ziet u, heelmeester Oranje, de blinde kok schonk dan wel geen rozen, maar dranken. Maar toch bleef de geur van kruizemunt aan zijn hand hangen. Hij was immers bezig lamsbout met kruizemunt te bereiden.’


  ‘Niet alleen de geur, mijnheer de rechter,’ zei Jan Oranje. ‘Toen ik daar zo in mijn hangmat op het dek lag, dacht ik plotseling aan mijn loslippigheid van die nacht. Het is beter dat ik dat verzegelde stuk op mijn lichaam draag, dacht ik. Laat ik het uit mijn reistas halen. Maar toen ik in mijn hut kwam en in mijn reistas keek, was het stuk verdwenen. Wel merkte ik een eigenaardige lucht op. Ik keerde de reistas om en schudde de inhoud eruit. Mijn brieven en documenten vielen op de tafel. Toen dwarrelde er een klein groen blad uit de tas omlaag. Ik bracht het aan mijn neus. Het was een blaadje van de kruizemunt.’


  ‘U hebt een fijne neus, heelmeester Oranje,’ riep rechter Ooka uit. ‘En een ongewoon vermogen om uit een klein gegeven een belangrijke gevolgtrekking te maken. Maar u durft niet verder door te denken dan dat blad kruizemunt, is het niet? U wilt heelmeester Badings liever niet verdenken. De kok is ongetwijfeld bijzonder gesteld op heelmeester Badings, die hem zo vaak helpt met het zoeken van kruiden.’


  ‘De kok verafgoodt heelmeester Badings,’ beaamde Jan Oranje. ‘De heelmeester sprak aan boord vaak urenlang met hem over de aard en het wezen der kruiden. Natuurlijk heb ik het vermoeden dat Diederik van Krefeld mijn verzegeld schrijven stal in opdracht van heelmeester Badings. Als dat zo is is het bijzonder geraffineerd gedaan, vindt u niet? Badings zelf kon het stuk moeilijk stelen. Want er was dag en nacht geloop van bemanning en passagiers op het gedeelte van de gang waaraan mijn hut lag. Een lichtmatroos had misschien voor goed geld het stuk voor hem uit mijn hut willen ontvreemden. Maar zelfs de meest ongeletterde matroos zou gezien hebben dat het hier een belangrijk stuk van de Compagnie gold - en hij zou heelmeester Badings waarschijnlijk verraden hebben als hij betrapt werd. Maar Diederik van Krefeld kon niet zien en dus niet lezen en had nagenoeg onbeperkte toegang tot iedere hut.’


  ‘En u sprak hierover met geen woord tegen kapitein Slingeland?’ vroeg de rechter. ‘Waarom?’


  ‘Wat zou ik hem moeten zeggen, Heer Ooka? Hoe zou ik ooit kunnen bewijzen dat heelmeester Badings mij het stuk ontstelen liet? Ik kan niet eens bewijzen dat het stuk ooit bestaan heeft. U begrijpt toch wel wat het Opperhoofd denkt als ik hem de aangelegenheid met de kok vertel. Hij zal ongetwijfeld net als u tot de gevolgtrekking komen dat ik heelmeester Badings van de diefstal verdenk.’


  ‘En u wilt niet dat heelmeester Badings verdacht wordt?’ vroeg de rechter.


  ‘Neen,’ zei Jan Oranje vastbesloten. ‘Daarvoor heb ik een te hoge achting voor heelmeester Badings.’


  De rechter knikte begrijpend. ‘U bezat dus een aanstelling. Die aanstelling werd u ontvreemd. Als strateeg zal het u weinig moeite kosten om vast te stellen waar dat document zich nu naar alle waarschijnlijkheid bevindt.’


  ‘Op de bodem van de zee,’ antwoordde heelmeester Oranje zonder aarzelen.


  ‘Op de bodem van de zee,’ bevestigde Ooka. ‘Maar drinkt u rustig uw kop thee leeg, heelmeester Oranje. En doet u mij dan een genoegen, zoekt u heelmeester Badings voor mij op. Wilt u hem zeggen dat ik niets liever wens dan hem zo spoedig mogelijk te leren kennen?’


  



  Ooka nipte juist van zijn beker rijstwijn, toen het kamermeisje in irisblauwe kimono de komst van de oude heelmeester aankondigde. Met een lichte buiging betrad hij het vertrek. Ooka’s eerste gedachte was: ‘Enzo de parelhandelaar had gelijk. Hij lijkt inderdaad op een boeddhistische monnik.’ De geleerde had een ascetisch gezicht, dat door zijn bleekheid de zwarte schittering van zijn ogen des te vuriger deed uitkomen. Maar zijn kleding was allerminst die van een monnik. Hij was weliswaar gestoken in een zwart lakens pak, maar daarover droeg hij een pioenrode schoudermantel waarvan de zomen grillig waren afgezet met arabesken van goudbrokaat. De pioenrode schoudermantel gaf iets zo uitzonderlijks aan zijn verschijning, dat Ooka het moeilijk onder woorden kon brengen. ‘Iets bovenmenselijks,’ dacht hij. Het haar en de kleine puntbaard van de heelmeester waren bijna even wit als de gesteven kraag rond zijn hals.


  De rechter maakte een uitnodigend gebaar naar een der stoelen en zei: ‘Welk een genoegen om een zo eminent geleerde als u te ontmoeten, meester Badings. Neemt u plaats.’


  Heelmeester Badings haakte zijn rode schoudermantel los en wierp hem achteloos over een stoelleuning.


  ‘U drukt mij kwistig bloemen in beide handen, Heer Ooka,’ sprak hij met donkere stem. ‘Het genoegen van mijn kant is niet minder groot. Ik voel mij als een nachtegaal in de top van een pruimeboom...’


  De rechter had nooit zulk een laag stemgeluid gehoord, het deed hem denken aan de sonore klank die een Japanse pelgrim voortbrengt wanneer hij op bedevaart op zijn kinkhoorn blaast, staande voor een tempelschrijn hoog in de bergen.


  ‘Deze man is een oosterling geworden,’ ging het door de rechter heen. ‘Hij verschilt geheel van zijn landgenoten. Bij hen ligt het hart op de tong. Maar hij spreekt met oosterse vleierij. “Pas op voor de vleier,” zegt men. “Hij lokt je in een boom en neemt dan de ladder weg”.’ De rechter betrapte zich erop, dat dit een onaangename gedachte was - én een oosterse gedachte. ‘Hoe kan ik iets tegen hoffelijkheid hebben?’ vroeg Ooka zich geschrokken af. ‘Zeggen wij Japanners zelf niet: “Wie hoffelijk is, geeft anderen het gevoel dat hij bloemen draagt?” En deze man is hoffelijk.’


  Maar iets van de feestelijke ongedwongenheid die hij tot nu toe in zijn omgang met de Hollanders gevoeld had, leek ondanks alle bloemrijkheid van taal, in het gesprek met de geleerde verloren te gaan.


  ‘Mag ik u wat inschenken?’ vroeg de rechter, naar zijn kruikje saké grijpend. ‘Om een dronk uit te brengen op de man die ons Japanners zoveel geestelijke goederen bezorgde. Geschriften op medisch gebied, op mathematisch gebied, op geologisch gebied.’ De holle klank in de frasen die uit zijn eigen mond kwamen, ontging de rechter niet. Evenmin als de lichte trek van afgrijzen die op het gezicht van de heelmeester verschenen was, nu hij naar het kruikje in de hand van de rechter keek.


  ‘Mag ik weigeren?’ vroeg heelmeester Badings beleefd maar beslist. ‘Ik ben een groot bewonderaar van schier alles wat Japans is. Maar saké... Wij Hollanders drinken een drank die heel wat sterker is dan uw rijstwijn - jenever. Ik pleeg tegen mijn Japanse vrienden te zeggen dat saké...’ De heelmeester verstomde. ‘Neen, dat zou te onhoffelijk zijn,’ mompelde hij.


  Ooka zette het kruikje neer en voelde zich bijna opgelucht nu de oude heelmeester zijn toon van overdreven hoffelijkheid had laten varen. Hij wuifde diens laatste opmerking met een gebaar van zijn hand weg. ‘Een opmerking uit de mond van een geleerde zoals u, kan alleen diepzinnig zijn, al is het over de geringste aangelegenheid. Gaat u door, heer heelmeester.’


  Badings aarzelde. Toen zei hij: ‘Goed. Ik zeg wel eens tegen mijn Japanse vrienden als zij pogen mij een glas saké op te dringen: saké is een jenever voor dwergen. U beschouwt dit toch niet als een belediging?’


  ‘Dit - een belediging uit uw mond? U die ons jaren geleden de Nederduitse vertaling bezorgde van “Gullivers reizen” van Daniël Defoe, dat daarna in het Japans vertaald is en een van onze meest gelezen meesterwerkjes werd? Integendeel: ik kan uw opmerking op zijn volle waarde schatten. Ik vind hem kostelijk.’


  ‘Ik heb die Japanse vertaling nooit onder ogen gehad, Heer Ooka.’


  ‘U zou zich er ook waarschijnlijk erg over verbazen. De Japanse vertaling is eigenlijk meer een bewerking. Onze Japanse Gulliver heeft scheve ogen en eet met stokjes. Ook zijn belevenissen zijn typisch Japans en ik weet zeker dat hij in het land van de dwergen uitsluitend saké drinkt en niet uw je-’


  ‘Jenever,’ vulde Badings aan. Hij bekeek de man in herfstbruine kimono nu met ongeveinsde belangstelling. ‘Rechter Ooka,’ sprak hij hartelijk. ‘De grote rechter Ooka.’


  Het gezicht van de rechter had een ontspannen uitdrukking. Niets wees erop dat hij zich zorgvuldig een oordeel vormde over zijn bezoeker... Ongewoon intelligent, grenzend aan het geniale; eerzuchtig; meer dan wat ook gesteld op Japan - ondanks zijn ironische opmerking over de Japanse rijstwijn; zonder twijfel begerig in Japan te blijven, misschien tot elke prijs...


  ‘Mag ik u iets op de man af vragen?’ vroeg de rechter. ‘Het moet u bekend zijn dat er nog steeds geen nieuwe heelmeester op Decima aangesteld is. Het Opperhoofd deelde mij dit persoonlijk mee. Hij had verwacht dat de beslissing in deze belangrijke aangelegenheid dit keer in Holland genomen zou worden. Maar er arriveerde geen enkel document met De Liefde. Nu maakte ik zojuist kennis met heelmeester Oranje. Hij vertelde mij dat hem aan boord van De Liefde een stuk ontstolen is. Een verzegeld schrijven dat hem door de Heren van de Compagnie in Amsterdam werd overhandigd. Het stuk was gericht aan het Opperhoofd op Decima en hield Oranjes aanstelling in.


  Heelmeester Oranje heeft er een vermoeden van wie het stuk stal. Hij vond een blad kruizemunt, het viel uit de reistas, waaruit zijn stuk verdwenen was. De kok van De Liefde was juist die morgen bezig lamsbout met kruizemunt te bereiden. Derhalve.’


  ‘Oranje verdenkt dus de kok, Heer Ooka?’


  De rechter knikte.


  ‘Hij heeft gelijk,’ zei Badings vrolijk en met verheffing van stem.


  Ooka bemerkte tot zijn verwondering dat de stem van de heelmeester een verandering ondergaan had. Het was niet langer de sonore stem van zoeven - het stemgeluid van de oude heelmeester had een hoge klank gekregen, het deed de rechter nu eerder denken aan het schrille fluitspel van een tempeldienares in het gewijde deel van de tempel.


  ‘Hij heeft gelijk als hij de kok verdenkt,’ herhaalde Badings op hoge toon. ‘Maar ik ben er zeker van dat hij u niet naar waarheid verteld heeft hoe de diefstal zich werkelijk heeft toegedragen. Hij heeft u ongetwijfeld een schoonklinkend verhaal opgedist. Mag ik daarom zo vrij zijn u de juiste toedracht te geven. Ik zal kort zijn. Niet heelmeester Oranje, maar ik ontving in Amsterdam een verzegeld schrijven van de Heren van de Compagnie. Het stuk was inderdaad gericht aan het Opperhoofd op Decima maar er stond op aangetekend: “Inzake de benoeming van heelmeester Badings.” Het bevatte dus zonder enige twijfel mijn aanstelling. Op zekere dag verdween het stuk op volle zee. Ik was wat loslippig geweest over het document tegenover heelmeester Oranje - toen wij samen een stevig glas dronken. Vanzelfsprekend verdacht ik dan ook Oranje. Ik nam Diederik van Krefeld in vertrouwen en vroeg hem of hij mij het stuk dat mij ontstolen was, wilde terugbezorgen. De blinde kon het gemakkelijk herkennen aan het zegel van de Compagnie, dat eraan bevestigd was. Diederik van Krefeld deed wat ik hem vroeg.’


  Heelmeester Badings lachte bijna geluidloos. ‘De brave kerel liet dus een blad van de kruizemunt achter als schuldig bewijs van zijn goede daad.’


  ‘Dan zijn alle problemen opgelost, heelmeester Badings. Als het verzegelde schrijven weer in uw bezit is, dan kan het Opperhoofd zonder meer kennis nemen van de verlangens van de Heren van de Compagnie.’


  Heelmeester Badings trok zijn wenkbrauwen een weinig omhoog, en sloeg met de knokkels van zijn vingers op het tafelblad. ‘Dacht u dat ik het stuk niet terstond na aankomst van De Liefde aan kapitein Slingeland overhandigd zou hebben, mijnheer de rechter? De moeilijkheid is: kort nadat het weer in mijn bezit gekomen was verdween het stuk ten tweeden male.’


  ‘En dit keer liet de dief geen kruizemuntblad achter?’


  ‘Dit keer was de dief blijkbaar geen blinde,’ antwoordde Badings met een licht schouderophalen.


  ‘Verwarringwekkend,’ merkte de rechter op. ‘Buitengewoon verwarringwekkend. Men denkt dat men de dingen duidelijk en klaar voor zich ziet. Maar neen, niets daarvan: ze blijken voor meer dan één uitleg vatbaar. Het doet mij denken aan een haikoe.’


  ‘Een haikoe?’ vroeg Badings plotseling geïnteresseerd. En zijn bleke gezicht kreeg een geestdriftige uitdrukking.


  ‘Ja, een haikoe, heer heelmeester. Een haikoe van Arakida Moritake, een onzer grote dichters. Staat u mij toe dat ik haar citeer:


  
    
      


    


    
      Een vallend bloesemblad, dacht ik,

    


    
      dat terugkeert naar zijn tak -

    


    
      maar neen: het was een vlinder.’

    

  


  



  ‘Verrukkelijk,’ riep Badings uit. ‘U kunt er zeker van zijn dat ik deze haikoe nooit meer vergeten zal, mijnheer de rechter.’


  ‘Het probleem is dit, heelmeester Badings: het is onmogelijk om er in deze zaak achter te komen of wij hier te maken hebben met een vallend bloesemblad of met een vlinder. Want de enige getuige die ons daarover opheldering zou kunnen verschaffen is blind.’


  ‘Inderdaad, blind. En blinden kunnen niet zien wat zij stelen. Zij kunnen wel aan een zegel voelen dat zij een brief van de Compagnie in handen hebben, maar zij kunnen niet lezen aan wie het schrijven gericht is en voor wie de inhoud bedoeld mag zijn.’


  ‘De kok is in ieder geval waardeloos als getuige,’ beaamde de rechter. ‘Hij kan alleen maar bevestigen wat u mij zoeven verteld hebt.’


  ‘De waarheid dus,’ sprak Badings rustig.


  ‘De waarheid, heer Badings. Heelmeester Oranje denkt daar echter anders over. Maar hoe dan ook, een verdwenen document is verdwenen. Het heeft voorgoed zijn tong verloren.


  Of de getuige nu blind is of niet,’ zuchtte de rechter. Het beeld van de lieftallige Kikoeko, die zijn beker met saké vulde, zweefde hem plotseling voor ogen. ‘Zoals u zojuist opmerkte, blinden kunnen inderdaad niet zien,’ vervolgde hij opgewekt, ‘maar zij kunnen des te beter horen. Zij zien als het ware met hun gehoor. U neemt deel aan de Hofstoet, nietwaar? Let u maar eens op Kikoeko, de blinde kamenierster die ons bedient op onze eerste pleisterplaats op weg naar Edo.’


  De rechter ledigde zijn beker. ‘Onderschat blinden nooit,’ vervolgde hij. ‘Jaren geleden moest ik eens een bijzonder mysterieuze zaak oplossen. De getuige die de misdadigers aan de galg bracht was geen ooggetuige. Neen, het was een oude blinde vrouw.’


  Meester Badings keek rechter Ooka met belangstelling aan. ‘Ik zou graag eens één van uw rechtszaken uit uw eigen mond vernemen. Zij zijn befaamd door heel het land. Zelfs de volksvertellers op de hoeken van de straten van Nagasaki vertellen het volk over de moeilijke problemen die u met het grootste gemak weet op te lossen. Zoudt u zo vriendelijk willen zijn mij de zaak waarover u zoeven sprak te vertellen?’


  ‘De zaak van de blinde getuige, bedoelt u? Ik vrees dat het inmiddels tijd is om ons te kleden voor het avondmaal bij kapitein Slingeland. Maar ik zal u de zaak straks gaarne vertellen onder het genot van een beker saké.


  Bent u overigens niet verstoord op heelmeester Oranje, omdat hij u op zee een verzegeld document ontvreemdde?’ vroeg Ooka plotseling. ‘En waarom hebt u het kapitein Slingeland niet verteld?’


  ‘Boos?’ vroeg Badings en hij glimlachte. ‘Heelmeester Oranje is nog een jong en onervaren man. In mijn ogen een kind bijna. Waarom zou ik hem al te zeer lastig vallen over een vergrijp dat ik door persoonlijk toedoen en met behulp van Diederik van Krefeld weer ongedaan wist te maken? Het Opperhoofd zou Oranje ongetwijfeld zwaar straffen als ik hem beschuldigde van het misdrijf dat hij beging. En in mijn hart draag ik de jonge heelmeester vriendschappelijke gevoelens toe. Je moet geen vlieg van het hoofd van je vriend wegjagen met een hakmes, zegt men in China, nietwaar Heer Ooka?’


  ‘En als heelmeester Oranje u het stuk nu eens voor de tweede keer ontstal?’


  ‘Dan ligt het ongetwijfeld op de bodem van de zee,’ antwoordde Badings kortaf en stond op. ‘Zoals u zelf reeds zei: een verdwenen document is een verdwenen document. Het heeft geen tong meer. Ik zal nimmer kunnen bewijzen dat het stuk aan mij gericht was. En Diederik van Krefeld evenmin, al had hij het een ogenblik in handen. Is het dan niet het beste de zaak te vergeten? Een mens wordt nog geen honderd jaar, maar hij maakt zich zorgen voor duizend,’ besloot de oude heelmeester en hij wierp zijn purperrode mantel rond zijn schouders. ‘Laat ons de zorgen liever verdrijven. U met saké, Heer Ooka. Ik denk dat ik vanavond iets sterkers gebruik.’ En met een buiging verliet hij het vertrek.


  



  ‘Breng mij maar mijn kleurigste kimono,’ riep Ooka naar het kamermeisje. ‘Ik kan mij niet kleurig genoeg kleden. Zelfs als Kaboekispeler zou ik niet misstaan in dit gezelschap van fleurige Hollanders. Er zit een wijnrode kimono in mijn reistas.’


  Na deze woorden liep de rechter in gedachten naar het venster en keek naar buiten. Eén ding is zeker, dacht hij. Er heeft een verzegeld schrijven bestaan met een aanstelling. Maar wie was de bezitter van dit waardevolle document?


  Heelmeester Oranje suggereert dat heelmeester Badings de kok opdracht gaf het document van hem te stelen en dat de kok dit inderdaad deed. Hij vond na de diefstal een blad kruizemunt in zijn reistas. Dit lijkt een zonneklaar bewijs tegen heelmeester Badings als de uiteindelijke ontvreemder van het document.


  En wat antwoordde heelmeester Badings hierop? Hij geeft toe dat hij de kok inderdaad opdracht gegeven heeft het document uit de hut van heelmeester Oranje weg te nemen. Maar eerst nadat dit document hem door de jonge heelmeester ontstolen is, omdat het de aanstelling van de oude heelmeester bevat. De kok brengt heelmeester Badings dus zijn eigen aanstelling terug, die hem echter ten tweeden male ontstolen wordt. Wie liegt er nu? Heelmeester Oranje? Of heelmeester Badings?


  Als heelmeester Badings liegt, liegt hij meesterlijk. Nauwelijks hoort hij van mij dat de blinde kok een blad kruizemunt achterliet of hij draait de zaken om en werpt de verdenking op heelmeester Oranje. De bewijslast die deze tegen hem aanvoert, verliest daarmee al zijn waarde - het kruizemuntblad is voor beide heelmeesters even belastend, het gaat er maar om aan welke lezing men geloof hecht, die van heelmeester Oranje, of die van heelmeester Badings.


  ‘Hoe dan ook,’ zuchtte de rechter, ‘zoals de zaken nu liggen bewijst het blad kruizemunt in wezen noch iets ten voordele, noch iets ten nadele van één der heelmeesters. Het document is verdwenen zonder een spoor achter te laten, er is geen getuige, want de kok is blind. Hij heeft geen blik op het document kunnen werpen en hij gelooft zijn opdrachtgever onvoorwaardelijk. Het dilemma is onontkoombaar. Of heelmeester Oranje bezat het document en het is hem ontstolen. Of heelmeester Badings bezat het document en het is hem ontstolen. Of heelmeester Oranje liegt. Of heelmeester Badings liegt. Slechts op één punt ben ik het met beide heelmeesters eens. Als men het document ergens moet zoeken dan is dat op de bodem van de zee. Wie het ook gestolen heeft, hij heeft zich van de inhoud ervan voor twee jaar ontdaan. Zei kapitein Slingeland niet dat het twee jaar zou duren voor hij bevestiging van de inhoud ervan uit Holland zou kunnen krijgen? Eén van beide heelmeesters heeft de onmiddellijke aanstelling van zijn rivaal weten te voorkomen. Maar wie is het? En waarom deed hij het? Wil hij tot iedere prijs als heelmeester in Japan blijven?


  De moeilijkheden waarin kapitein Slingeland verkeert kunnen wel eens groter zijn dan hij denkt.’


  



  Ooka bemerkte nu eerst dat de avond viel. Het water van de baai had een purperen kleur gekregen en slierten mist kropen op tegen de bergen en omwikkelden met hun grijze windsels de stammen der pijnbomen.


  De Liefde lag doodstil op het onbeweeglijke water. Het levendige panorama dat de rechter gedurende de gehele dag telkens weer aangenaam verrast had, had een ondertoon van zwarte melancholie gekregen. Het werd nu snel donker en de eerste scheepslampen gingen aan. Vanuit het kraaienest van De Liefde klonk een schorre matrozenkreet over het water. De rechter kende het woord niet, het kwam in geen der Nederduitse boeken voor die hij gelezen had.


  ‘Het klinkt... het klinkt...’ dacht de rechter, ‘als de wilde schreeuw van een aap uit de top van een hoge boom.’


  Het was dan ook een ongezouten matrozenvloek.
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  Messen en vorken rinkelden en Japanse dienstertjes zetten de tinnen bekers en porseleinen borden van Delfts blauw voor de gasten op tafel. Schalen met dampende gerechten werden aangedragen.


  ‘De rechter is in het rood,’ grapjaste kapitein Slingeland. ‘Bij ons in Holland kleedt een rechter zich in het rood als hij een schurk ter dood veroordeeld heeft en hij erbij aanwezig moet zijn wanneer de scherprechter de arme drommel een kopje kleiner maakt. U hebt toch niet iets kwaads tegen ons in de zin, Heer Ooka?’


  De rechter scheen de opmerking van de kapitein niet te horen. Het porseleinen eetbord van Delfts blauw had zijn ongeveinsde verbazing opgewekt: het was beschilderd met blauwe figuurtjes van mannen en vrouwen die zich in deftige jakken en bolle pofbroeken op schaatsen op bevroren water voortbewogen.


  ‘Mag ik onze eregast bedienen?’ vervolgde de kapitein en hij stak een grote lepel in een schaal witte knollen, waarvan de damp afsloeg. ‘Aardappelen,’ verduidelijkte hij, ‘en een prachtige moot kabeljauw.’


  Ooka zag hoe het winterlandschap onder het dampende voedsel verdween en dacht verbaasd hoe men zo’n bord in een Japans huis als een kunstwerk op een ereplaats zou bewaren - de Hollanders hier wierpen er achteloos hun voedsel op, hun bruisende levenslust scheen werkelijk geen grenzen te kennen.


  ‘Hollanders,’ mompelde de rechter, kijkend naar zijn bord, ‘Hollanders in de winter.’


  ‘Wat zegt u?’ vroeg het Vice-Opperhoofd Terborgh, die naast de rechter gezeten was. Barend Terborgh was een ernstig en nauwgezet man, met een nuchtere logica begiftigd en hij had er voortdurend behoefte aan vaagheden in een gesprek zo spoedig mogelijk op te helderen. Hij kon de rechter onmogelijk volgen. ‘Hollanders in de winter? Wat bedoelt u?’


  De rechter wees op zijn bord. Terborgh trok zijn wenkbrauwen op in niet-begrijpen.


  ‘Heer Ooka bedoelt het winterlandschap op zijn bord,’ riep Badings behulpzaam over de tafel. ‘Onder de aardappelen en de kabeljauw, Barend,’ voegde hij er ter verduidelijking aan toe.


  ‘Houdt u van vis, mijnheer de rechter?’ vroeg Jan Oranje beleefd.


  De rechter knikte. ‘Ik ben een geboren viseter. U moet niet vergeten, heer Oranje, dat ons volk voor een groot deel aangewezen is op vis als voedsel. Slechts een klein deel van ons land kan men bebouwen - onderweg zult u overal onze kleine rijstakkers zien. Maar de waardevolste akker die wij bezitten is de zee. Onze vissers vissen haar leeg - wij eten nagenoeg alles wat in zee leeft, zelfs wier. Maar naar ik gehoord heb zijn de Hollanders ook echte liefhebbers van vis, uw land ligt immers ook aan de zee.’


  ‘Dat weet jij nog niet, Oranje, maar men eet hier de vis zelfs rauw,’ sprak Vice-Opperhoofd Terborgh. ‘Niet dat ik hem rauw lust. Mij is rauwe vis te flauw.’


  ‘Kom nu, Terborgh,’ onderbrak kapitein Slingeland hem. ‘Met een goede saus is rauwe vis een lekkernij. Je moet hem natuurlijk naspoelen met een goed glas rum. Trouwens, jij eet toch ook rauwe vis, man. Of neem je nooit een haring uit de ton, in Holland? Drommels, wat kan ik soms naar een groene haring verlangen.’


  ‘Ze eten hier zelfs giftige vis, Oranje,’ hernam Terborgh. ‘Kogelvis, nietwaar rechter Ooka?’


  ‘Kogelvis, inderdaad. Maar hij is niet giftig, mijnheer Terborgh. Wel heeft hij giftige organen, die men eerst verwijderen moet. De eierstok van het wijfje bevat een dodelijk gif. En de lever van het mannetje is al even giftig en nauwelijks te onderscheiden van de testikels. Alleen een zeer bekwaam kok kan de vis zo klaarmaken dat hij ongevaarlijk is voor de eter. Eigenlijk mag men hem alleen eten als de kok van het eethuis een vergunning heeft - hij moet een gediplomeerd kogelvisbereider zijn.’


  ‘Er sterven jaarlijks honderden Japanners aan het gif van de kogelvis, nietwaar?’ vroeg Terborgh. Naar gewoonte diepte hij het onderwerp grondig tot op de bodem uit. ‘Zij vallen naast hun eetstokjes dood op de grond, heb ik horen zeggen. Hebt u overigens ooit kogelvis gegeten, Heer Ooka?’


  ‘Meermaals,’ beaamde de rechter. ‘Er is geen delicater vissoort. Maar lang niet alle Japanners durven de vis te eten. Er is een zegswijze: “Ik zou wel graag kogelvis willen eten, maar ik blijf nog liever in leven.” Er zijn daarentegen ook Japanners die zeggen dat het verrukkelijk is als er een spoor van het vergif in de opgediende vis achtergebleven is. De lippen verstijven dan een weinig onder het eten en men wordt bevangen door een lichte, maar aangename duizeling. De eter nuttigt als het ware een godenmaal tussen leven en dood.’


  Jan Oranje huiverde. ‘Ik zal nooit een kogelvis aanraken,’ riep hij uit.


  Het gezicht van heelmeester Badings nam een strenge uitdrukking aan. ‘Lafheid, Oranje,’ riep hij over tafel heen. ‘Ik heb kogelvis gegeten en het is het meest delicate visgerecht dat ik ken. Als heelmeester in Japan moest ik het land in al zijn facetten leren kennen. Al was het met levensgevaar.’


  ‘En u drinkt geen saké,’ merkte Jan Oranje op.


  Badings knikte. ‘De uitzondering bevestigt de regel, dat moet zelfs een strateeg weten,’ antwoordde hij droog.


  ‘Badings kent Japan bijna evengoed als een Japanner,’ bevestigde het Opperhoofd gul. ‘Doe eens een Kaboekispeler na, Badings! Hij kan iedere Japanner met zijn stem nabootsen, Heer Ooka. Ook een Kaboekispeler. Ik wil niets oneerbiedigs over het Kaboekispel zeggen, maar als Badings een Kaboekispeler nadoet, dan loeit hij daarbij als een rund.’


  Heelmeester Badings keek verstoord naar de kapitein. ‘Er bestaat geen volmaakter toneel dan het Kaboeki,’ zei hij korzelig.


  ‘Goed, goed,’ suste de kapitein. ‘Ieder zijn smaak. Als de zwijnenhoeder boert, denken de varkens dat hij op het orgel speelt. Vul de bekers eens met bier, Oranje. Er komen nog pannekoeken met spek.’


  Rechter Ooka keek verwezen naar de schaatsers op zijn lege bord, die nu in het vet zwommen.


  ‘En daarna nemen wij een echte borrel. Ons bier heeft de rechter blijkbaar goed gesmaakt. Hij heeft er twee bekers van gedronken, zie ik. Ik ben benieuwd wat hij zal zeggen van onze jenever. Er is geen beter medicijn. Men vindt op aarde meer oude drinkers dan oude heelmeesters, is ’t niet Badings?’


  



  Ooka moest hoesten, hij had een veel te grote slok uit zijn borrelglas genomen, zijn ogen stonden vol tranen.


  Simon Slingeland sloeg zich op zijn knieën van het lachen. ‘Wilt u liever een kruikje saké, Heer Ooka?’


  ‘Mag ik ook een kruikje saké, kapitein?’ vroeg Jan Oranje. ‘Eerlijk gezegd smaakt een beker rijstwijn mij beter dan een glas jenever en ik ben van plan saké te drinken zolang ik hier ben.’


  Badings keek zichtbaar geërgerd in de richting van de jonge heelmeester. ‘Sake,’ zei hij vinnig. ‘Moedermelk met een scheut alcohol erin.’


  ‘Twee kruikjes saké,’ riep de kapitein. ‘Het is mijn spoelwater niet, of het moest zijn als ochtendthee. Waarom probeer jij het niet eens, Terborgh. Jij drinkt niet, maar dit kun je ook geen drank noemen. En het houdt je tanden wit en je adem fris zegt men. Ach,’ zei de kapitein, zich tot rechter Ooka wendend, ‘Terborgh lust geen druppel drank en hij spreekt over niets liever dan over de schilder Jan Steen. En wat denkt u dat de vader van Jan Steen was? Bierbrouwer! En Badings lust geen Japanse rijstwijn. Maar waarover praat hij het liefste, denkt u? Over Japanse gedichten, over haikoes. Als hij er een te veel opheeft begint hij altijd met Basjo:


  
    



    Een oude vijver;


    de sprong van een kikvors:


    watergeluid.

  


  



  Dat is toch van Basjo, nietwaar?’ De kapitein keek de rechter voldaan aan. ‘Die haikoes gaan toch meestal over kersebloesem?’


  ‘Zeker, kapitein,’ knikte Ooka glimlachend. ‘Het was Basjo. Maar haikoes gaan niet altijd over kersebloesem. Ziet u daar bijvoorbeeld die scheur in het vensterpapier? Een onzer dichters die op een nacht niet slapen kon keek door een scheur in zijn venster en dichtte:


  
    



    Hoe mooi


    door een scheur in het vensterpapier


    de melkweg.’

  


  



  ‘Dat klinkt niet gek voor iemand die niet slapen kan,’ grinnikte de kapitein. ‘Goed dat u mij overigens opmerkzaam maakt op die scheur.


  Er moet een nieuw stuk rijstpapier in dat venster. Onthoud je het, Terborgh?’


  ‘Geen vers is zo verheven van vorm als een haikoe!’ riep Badings, terwijl een blos zijn wangen kleurde. ‘En geen ander vers getuigt van een zo fijnzinnige waarneming. Je hebt toch wel eens op een dag dat het sneeuwde door Nagasaki gelopen, Slingeland?


  
    



    Vele paraplu’s


    gaan voorbij


    op deze avond vol sneeuw.

  


  



  Voel je, geen mensen,’ vervolgde Badings met nadruk. ‘Maar paraplu’s, kapitein.’


  ‘Nou, nou,’ antwoordde de kapitein, die zijn glas bijna even snel leegdronk als hij het vulde en wiens rossige gezicht steeds dieper kleurde. ‘Die paraplu’s werden toch vastgehouden, niet? Door mensen, zou ik zo zeggen.’


  ‘U begrijpt het niet, kapitein,’ zei Oranje bescheiden. ‘Zoiets voelt men of men voelt het niet.’


  ‘Ik voel het heel goed, mijn jongen, ’t Zal vandaag een hete dag worden, zei Maartje van Assen, want zij moest die dag op de brandstapel. Dat bedoel je toch?’


  Jan Oranje glimlachte verontschuldigend. ‘Hoe is die mooie haikoe op de ouderdom ook weer, heelmeester Badings?’


  Badings rekte zijn magere figuur en sprak met verheffing van stem:


  
    



    ‘Kouder nog dan sneeuw


    is de wintermaan


    op witte haren.’

  


  



  ‘Nu, mij gaat het te hoog,’ bromde de kapitein. ‘Ik ben maar een jongen uit Assendelft. Een kikker is voor mij een kikker en als hij in het water springt hoor je een plons. Basta.’


  Badings scheen de kapitein niet te horen. Hij richtte zich tot rechter Ooka. ‘U bent ook een groot bewonderaar van haikoes. Kunt u er niet een citeren?’


  ‘Honderden, heelmeester Badings. De kapitein had het daarstraks over de kikker van Basjo. Ik hoorde kortgeleden een alleraardigste haikoe op kikkers:


  
    



    ‘In ’t voorjaar zingen de kikkers,


    des zomers


    blaffen zij.’

  


  



  ‘En wat mag dat dan wel betekenen, Heer Ooka?’ vroeg de kapitein, die door de drank vertrouwelijk werd.


  ‘Het eerste kwaken der kikkers streelt ons oor, kapitein. Het is een teken dat de lente is aangebroken. Maar als men de kikkers week in week uit hoort kwaken, gaat de aardigheid verloren en het klinkt ons tenslotte als geblaf in de oren.’


  ‘Daar kan ik inkomen,’ zei de kapitein. ‘Kikkers kunnen je gek maken, ’s nachts met hun gekwaak.’


  ‘Hij begrijpt er minder van dan de olifant die wij aan de Sjogoen cadeau doen, Heer Ooka,’ zei Badings. ‘Een kikker is voor hem een kikker en daarmee basta. Als Opperhoofd van Decima is kapitein Slingeland een groot en kundig man. Maar zijn horizon reikt niet verder dan een Zaanse kikkersloot, waar het gedichten betreft.’


  ‘Ik heb er een!’ riep de kapitein, die in gedachten verzonken geweest was en Badings’ woorden niet gehoord had.


  ‘Kunt u niet duidelijker zijn, kapitein?’ vroeg Terborgh. ‘Wat heeft u er voor een?’


  ‘Een haikoe, kerel,’ antwoordde kapitein Slingeland met een brede grijns. ‘Luister maar:


  
    



    Als ik een koekoeksbloem was,


    zei de koekoek,


    kon ik niet zingen.

  


  



  Die is raak, niet Badings!?’


  Badings keek de kapitein verwonderd aan. Het gezelschap zweeg.


  ‘Goed, goed, Badings. Dan keren wij de zaak om. Zo:


  
    



    ‘Als ik zingen kon,


    zei de koekoeksbloem,


    zong ik: koekoek.’

  


  



  De kapitein sloeg op de tafel zodat glazen en bekers rinkelden.


  Het gezelschap bleef pijnlijk zwijgen. Rechter Ooka kuchte. ‘Mag ik de kapitein mijn complimenten aanbieden?’ sprak hij toen. ‘Ik ben vol bewondering. Wij Japanners maken ook komische haikoes. U dichtte daar voor de vuist weg twee voortreffelijke komische haikoes, kapitein. Alle hulde aan uw spitsvondigheid.’


  De kapitein keek de rechter met waterige ogen aan. ‘U bent een heer, rechter Ooka,’ zei hij. ‘Werkelijk een heer. Wij steken samen een pijp op, in de rookkamer, nietwaar.’


  ‘Dan ga ik even mijn eigen pijp halen, kapitein, met uw goedvinden,’ zei de rechter.


  



  De Hollanders zogen aan hun lange Goudse pijpen en keken lachend naar de rechter. Hij had een der Japanse dienstertjes gevraagd hem een vuurbekken te brengen, gevuld met wat stukjes gloeiende houtskool. Ooka haalde de onderdelen van zijn pijp te voorschijn: eerst de zilveren pijpekop, toen het zilveren mondstuk en vervolgens de lange bamboestengel, die beide met elkander verbinden moest. De rechter zette met liefdevolle aandacht zijn pijp in elkaar. Hij plukte wat tabak uit zijn tabakszak en rolde dit tot een klein propje, dat hij in de zilveren pijpekop stopte. Daarna stak hij de pijp in zijn mond, keerde de pijpekop naar het vuurbekken en zoog. Vervolgens ging hij kaarsrecht op zijn stoel zitten, deed een lange trek aan zijn pijp en blies langzaam een rookwolk uit.


  ‘Let op Oranje,’ zei Terborgh. ‘Je ziet voor het eerst hoe men hier in Japan een pijp rookt. De rechter zal drie of vier trekken doen. Dan klopt hij de as met zijn ene hand uit de pijpekop en draait met de andere een nieuw propje tabak. Zo rookt men hier. Drie rookwolkjes, de pijp is uit en men stopt hem opnieuw.’


  Als op bevel deed de rechter drie trekken aan zijn sierlijke pijp, blies kalm drie tabakswolken naar omhoog en klopte de inhoud van de pijpekop met zijn hand uit in het vuurbekken. Met zijn andere rolde hij met behendige vingers een nieuw propje tabak en stak het in de lege pijpekop.


  ‘De tabak is fijn van draad als herfstdraad,’ merkte Jan Oranje op. ‘Zodra ik een pijpenwinkel in Nagasaki zie, schaf ik mij zo’n pijp aan. Het lijkt mij een pijp die precies past bij een beker saké.’


  Oranjes woorden schenen Badings plotseling hevig te ergeren, want hij bromde bijna onhoorbaar: ‘Drinken als een dwerg en roken als een zuigeling - het past bij je, Oranje.’


  ‘We hebben prachtige pijpen, meester Oranje,’ sprak rechter Ooka minzaam. ‘U kunt er krijgen met porseleinen kop en porseleinen mondstuk. En als u een goed gevulde beurs hebt kunt u zich zelfs een pijp met gouden kop en gouden mondstuk aanschaffen.’


  ‘Die pijp past bij u, Ooka,’ riep de kapitein verrukt, terwijl hij heftig aan zijn eigen Goudse pijp zoog. ‘Een goede roker rookt zijn eigen pijp. Die hoort nu eenmaal bij hem als een hond bij zijn baas. Die van u doet mij denken aan een hazewindhond.’


  Ooka maakte een kleine buiging in de richting van de kapitein. ‘Dank u. Inderdaad hoort een pijp bij de roker als - als een hond bij zijn baas, zoals u zegt. Zeker in Japan. Men moet een bepaalde ervaring met zijn eigen pijp hebben om hem op de juiste wijze te kunnen stoppen.’


  De rechter draaide een nieuw propje tabak. ‘Het propje moet precies in de pijpekop passen. Anders valt het in het vuurbekken wanneer men zijn pijp aansteekt, ziet u maar.’ Ooka keerde zijn pijp met de kop naar het bekken en het propje tabak viel prompt in het vuur. ‘Ik deed dit natuurlijk met opzet, om u te laten zien dat het roken van een Japanse pijp een zekere ervaring met de pijp vereist. Een gouden pijp is wel een kostbare aangelegenheid, meester Oranje,’ vervolgde de rechter, zich dromerig tot heelmeester Oranje kerend. ‘Een vriend van mij, een beroemd Kaboekispeler, had zo’n gouden pronkstuk, waaruit hij op het toneel placht te roken, wanneer hij een bepaalde scène speelde. Niets was hem te kostbaar waar het zijn kunst gold. Op zekere dag werd zijn pijp gestolen. Een medespeler uit hetzelfde Kaboekistuk bleek enkele dagen later in het bezit van een gouden pijp, die zich in niets onderscheidde van de gestolen pijp van mijn vriend. Maar er viel niets te bewijzen. Toen men de man vroeg hoe hij aan de pijp kwam, zei hij dat het een erfstuk was dat hij reeds jaren in zijn bezit had. Hij had de pijp nooit in het openbaar willen roken, omdat hij dat te protserig vond. Wel rookte hij hem iedere avond in de beslotenheid van zijn eigen huis. Toen was het niet moeilijk meer voor mij om hem als de dief te ontmaskeren.’


  ‘Is dat een van uw befaamde zaken, Heer Ooka?’ vroeg de kapitein.


  ‘Ik zou het nauwelijks een zaak van gewicht noemen, kapitein. Daarvoor was de oplossing te simpel. Ik ging de volgende dag op bezoek bij de bezitter van het erfstuk. Sato, heette hij. “Kom, Sato,” zei ik na een gesprek over de schoonheid van het Kaboekistuk, waarin hij optrad, “laat ons een pijp opsteken,” en ik haalde mijn pijp te voorschijn. “Ik weet dat je een gouden pijp hebt en dat je die alleen thuis rookt. Ik wil dat kostbare stuk wel eens met eigen ogen zien.” Sato haalde zijn pijp te voorschijn, rolde een propje tabak en hield de pijpekop bij het vuurbekken. Het propje viel in het vuur. Hij rolde een tweede propje en hield de pijpekop weer bij het vuurbekken.


  “Je bent de dief, Sato,” zei ik, toen ook dit propje tabak in het vuur viel. “Jouw pijp is geen erfstuk, dat je al jarenlang in gebruik hebt. Je hebt de pijp nog maar heel kort in je bezit, je kunt hem nog niet eens stoppen.” Sato bekende,’ besloot Ooka, ‘en mijn vriend kreeg zijn kostbare pronkstuk terug.’


  ‘En werd hij zwaar gestraft?’ vroeg heelmeester Oranje.


  ‘Het werd in der minne geregeld,’ antwoordde de rechter. ‘De beide Kaboekispelers waren eigenlijk vrienden. Merkwaardig genoeg bleek dat Sato de pijp niet uit afgunst gestolen had, maar veeleer uit bewondering voor zijn vriend, die altijd een diepe indruk maakte op het theaterpubliek als hij de scène met de gouden pijp ten uitvoer bracht. Toneelspelers hebben soms vreemde reacties - het zijn nu eenmaal geen gewone burgers.’


  ‘Hoor je dat, Badings,’ zei de kapitein. ‘Doe nu eens een Kaboekispeler na voor de rechter.’


  ‘Neen, neen, terzake kapitein,’ riep Badings heftig. ‘U hebt een ogenschijnlijk nietige zaak op briljante wijze opgelost, rechter Ooka. En u hebt mij daarstraks beloofd dat u ons na tafel een van uw befaamde rechtszaken zou vertellen. Naar aanleiding van Kikoeko, herinnert u het zich nog? Kikoeko, dat is een blinde kamenierster,’ verduidelijkte Badings het gezelschap. ‘Zij is onze kamenierster op de eerste pleisterplaats, die wij op de reis naar Edo aandoen.’ En zich weer tot de rechter wendend: ‘Het was een rechtszaak waarin u twee schurken aan de galg bracht met behulp van een blinde.’


  ‘U bedoelt de zaak van de blinde getuige?’ Badings knikte. ‘Het is een van uw meest beroemde rechtszaken, nietwaar?’


  ‘Ja, vertelt u verder,’ riep Simon Slingeland met glunderend gezicht, ‘u vertelt prachtig.’


  ‘Deze geringe persoon -’ begon de rechter. ‘Niet zo bescheiden, Heer Ooka,’ onderbrak de kapitein. ‘U bent een beroemd man. U bent een legende, al tijdens uw leven, beweert meester Badings.’


  ‘Goed dan,’ vervolgde de rechter glimlachend. ‘Maar verwacht u niet te veel van mijn vertelkunst. Het was inderdaad een ingewikkelde zaak, die zogeheten zaak van de blinde getuige. En toch was hij ook weer hoogst eenvoudig. Een geldschieter, een zekere Kanomori, woonde in een volksbuurt in Edo. Daar werd hij op zekere avond in zijn huis vermoord.


  Reeds de volgende ochtend werden er twee mannen voor mij gebracht van wie vermoed werd dat zij wel eens de beide moordenaars konden zijn. Maar er was geen schijn van bewijs tegen hen. De misdaad, moet u weten, was zeer behendig in het donker gepleegd, het enige verdachte feit was dat de mannen de nacht, die op de misdaad volgde, plotseling veel geld uitgaven. Een andere aanwijzing bestond er niet. Ik moet eraan toevoegen: dat dachten de beide mannen tenminste, die voor mij terecht stonden. De een heette Gompachi. De ander Chobei. Ze waren ervan overtuigd dat hun sinistere plan volkomen geslaagd was en dat zij geen enkel spoor van hun misdaad hadden achtergelaten. Weliswaar hadden zij, toen zij de moord pleegden, een kreet vernomen in het vertrek ernaast. Daar sliep namelijk de oude grootmoeder van de geldschieter. Maar de kreet baarde hen niet de minste zorg. Want de schuifdeuren tussen het vertrek, waar de moord plaats vond en het vertrek waar de oude vrouw sliep, werden tijdens de moord geen moment geopend. Het was een bijzonder donkere avond, zonder licht van maan of sterren. En er brandde geen enkel licht in huis. In feite zag de ene schurk Chobei niet eens hoe zijn medeschurk Gompachi de geldschieter Kanomori wurgde. Zo donker was het. Geen wonder dat de schurken zich geen enkele zorg maakten over de oude vrouw. Ze kon immers niets gezien hebben en dus nooit tegen hen getuigen. Wat zij niet wisten,’ vervolgde Ooka bedachtzaam, ‘was dat de oude vrouw blind was. Ik riep haar als getuige op. Toen ik de beide verdachten zei dat de getuige de grootmoeder van de vermoorde geldschieter was en dat zij blind was, begonnen zij luidkeels te lachen.


  “Edelachtbare,” riep Gompachi, “hoe kan een blinde nu getuigen? Een blinde kan immers niets zien.”


  “Wat is er verkeerd aan een blinde getuige?” vroeg ik hem. “Ik zal het je bewijzen. Kom hier, voor mijn rechtersstoel.”


  Gompachi liep lachend langs de oude vrouw en kwam brutaal naast mijn rechtersstoel staan.


  Ik richtte mij tot de oude vrouw en vroeg haar: “Vereerde grootmoeder, wat voor man liep daar langs u?”


  Zij hoefde geen ogenblik na te denken. Ze antwoordde onmiddellijk met volle overtuiging: “Een man die trekt met zijn been, edelachtbare. Hij schuurt daarbij telkens op een bepaalde manier met zijn hiel over de mat. Hij haalt snuivend adem en schraapt af en toe zijn keel zoals ik het nooit een andere man heb horen doen. Het is dezelfde man, die mijn kleinzoon gedood heeft. Want mijn kleinzoon slaakte een kreet voor hij gewurgd werd. Toen het stil geworden was, vroeg de andere man: ‘Is het gelukt, Gompachi?’ Daarom weet ik dat deze Gompachi de moordenaar van mijn kleinzoon is. Ik herken hem aan de geur die hij verspreidt en de geluiden die hij maakt. Want al kan een blinde zijn ogen niet gebruiken, Boeddha heeft uit medelijden ervoor gezorgd dat zijn andere zintuigen zich zo fijn ontwikkelden, dat hij een tweede gezicht gekregen heeft, waarmee hij vaak beter zien kan dan de ziende.” ’


  Ooka nam een slok van zijn rijstwijn. ‘Beide mannen werden gehangen op het getuigenis van een oude blinde vrouw. Op grond van een bewijslast van kleine feiten, die ieder ander dan een blinde over het hoofd zou hebben gezien. Kleine, maar onweerlegbare feiten. Ziet u, heelmeester Badings,’ besloot hij, ‘een dijk stort soms in door de gang van een mier.’


  Kapitein Slingeland verbrak als steeds het eerst het zwijgen. ‘Zonder u waren die schurken nooit gehangen, Heer Ooka. Men moet er maar opkomen als rechter. Een blinde getuige. Groots. In één woord groots. Nietwaar, Oranje? Geef je mening eens als vermaard strateeg.’ Heelmeester Oranje sloeg geen acht op de lof die het Opperhoofd hem toezwaaide. Hij keek de rechter strak aan en een lichte blos kleurde zijn wangen. Hij deed de rechter meer dan ooit aan kersebloesem denken - kersebloesem die niet geurt. Toen opende de jonge heelmeester langzaam zijn lippen. ‘Het is mogelijk de volmaakte misdaad te begaan,’ zei hij. ‘Aan de hand van wat u zojuist vertelde is het mogelijk de volmaakte misdaad te begaan,’ herhaalde hij nadrukkelijk.


  ‘Ik heb vele rechtszaken behandeld, meester Oranje,’ sprak rechter Ooka. ‘Maar er bestaat geen volmaakte misdaad.’


  ‘Ziet u het niet, Heer Ooka?’ vroeg Jan Oranje zelfverzekerd. ‘Een scherpzinnig man als u moet toch zien hoe Gompachi en Chobei in de gelegenheid waren om de volmaakte misdaad te plegen. Als zij maar geweten hadden dat de oude vrouw achter de gesloten schuifdeuren blind was.’


  Rechter Ooka hoorde hoe heelmeester Badings met moeite een kreet van instemming kon onderdrukken. Het klonk als een kreet van triomf. ‘Het is zo. Ziet u het niet, mijnheer de rechter? De volmaakte misdaad is mogelijk!’


  De oude heelmeester kon zich nauwelijks meer beheersen. ‘Gompachi!’ riep hij op triomfantelijke toon. ‘Gompachi! Gompachi! Ziet u het nog steeds niet, mijnheer de rechter?’


  De ogen van de rechter vernauwden zich en er verscheen een uitdrukking van ontsteltenis op zijn gezicht. Alleen wie de rechter zeer lang gekend zou hebben, zou bemerkt hebben dat hij diep geschokt was.


  ‘Verklaar je toch nader, Badings,’ riep kapitein Slingeland heftig. ‘Kom voor de draad met je volmaakte misdaad, man.’


  ‘Ach, wat,’ zei Badings plotseling met vlakke stem. ‘Ik fantaseer, mijnheer de rechter. Ik ben moe, heren. U neemt mij niet kwalijk als ik ter ruste ga.’ En hij wierp zonder nog iets te zeggen zijn pioenrode schoudermantel om en verliet onzeker het vertrek, alsof hij beschonken was.


  ‘Hij is de oude niet,’ bromde de kapitein. ‘Hij heeft koorts en is helemaal uit zijn evenwicht. Hij wilde zelfs geen Kaboekispeler voor u nadoen, Heer Ooka. Verdomd als ik weet wat hem mankeert.’


  ‘Mag ik mij ook verontschuldigen?’ vroeg de rechter beleefd en hij rees op uit zijn stoel. ‘Ik voel mij wat licht in het hoofd. Het zal de rijstwijn wel zijn en de tabak. En ik heb een hele reis achter de rug.’


  ‘En voor de boeg, Heer Ooka,’ zei de kapitein hartelijk. ‘Ik hoop nog veel over uw rechtszaken te horen. Slaapt u zorgeloos. Een mens moet met zijn kleren zijn zorgen uittrekken.’


  De rechter maakte een diepe buiging. ‘Dank u, kapitein. Goedenavond heren. Met geduld en een goede nachtrust verwerft een mens zich het paradijs, zegt men bij ons.’ En Ooka verliet met lichte schreden het vertrek.


  



  Maar hij kon de slaap niet vatten. Hij keek door zijn venster en zag De Liefde liggen, vaag in zijn eigen scheepslicht. In de dunne mist die over het water hing toverden de scheepslampen grote bladrozetten van spookachtig licht te voorschijn. De rechter keek ernaar met gefronst voorhoofd. Was het mogelijk dat de oude heelmeester een moord in de zin had, toen hij, als in triomf, de naam van Gompachi uitschreeuwde? Het feit dat Jan Oranje tot heelmeester op Decima benoemd zou kunnen worden had de geleerde duidelijk uit zijn evenwicht gebracht.


  Rechter Ooka probeerde zich in de geest van de oude heelmeester te verplaatsen. ‘Als het Badings is, die zich van de verzegelde aanstelling van heelmeester Oranje heeft weten meester te maken, moet hij wel tot alles in staat zijn. De diefstal en vernietiging van het document heeft hem slechts uitstel gebracht. Als de keuze van het Opperhoofd onherroepelijk op heelmeester Oranje valt, dan zal hij de “Fauna Japonica” niet kunnen voltooien. Heelmeester Badings vermoedt dat zijn kansen gering zijn, dat blijkt wel uit zijn voortdurende geprikkeldheid, wanneer er gesproken wordt over Jan Oranje en diens verblijf in Japan. Alleen de gedachte reeds dat de jonge heelmeester zijn post op Decima bezetten zal, brengt hem tot wanhoop. Is hij uiteindelijk tot de slotsom gekomen dat er maar één oplossing voor hem is: Oranje uit de weg te ruimen?’ De rechter begon te huiveren.


  ‘Toen ik hem de zaak van de blinde getuige vertelde, liet hij maar al te duidelijk blijken dat hij de volmaakte misdaad helder voor ogen had. Ik zie wat hij bedoelde,’ mompelde de rechter verblekend. ‘En ik zelf gaf de man, die weet hoe hij de volmaakte misdaad plegen kan, ongewild het dodelijke wapen in handen. Kikoeko!


  Wacht eens,’ sprak de rechter tot zichzelf en hij wiste zich met de mouw van zijn kimono het koude zweet van het voorhoofd. ‘Wie stelde de mogelijkheid van de volmaakte misdaad het eerst vast, nadat ik de zaak van de blinde getuige verteld had? Heelmeester Oranje natuurlijk. Hij bracht heelmeester Badings op het spoor, maar als strateeg zag hij de mogelijkheden het eerst. Waarom verdenk ik heelmeester Badings? En vergeet ik heelmeester Oranje? Hij heeft misschien even goede gronden om zich van heelmeester Badings te ontdoen. Als deze hem immers zijn aanstelling ontstal dan is de oude heelmeester door die onwettige daad plotseling zijn onverwachte rivaal geworden. Hoe eerzuchtig is de jonge heelmeester? Is het misschien zijn morele plicht om in een geval als dit de opdracht van zijn opdrachtgevers tot iedere prijs ten uitvoer te brengen? Zelfs al moet hij daarvoor zijn tegenstander uit de weg ruimen?


  Wat weet ik eigenlijk van deze Hollanders?’ vroeg Ooka zich af. ‘Ik ben enthousiast over hun optreden. De kapitein acht ik de oprechtheid zelf. Heelmeester Oranje komt mij voor als een kind. Zij zeggen immers wat zij denken, deze Hollanders.’


  Rechter Ooka balde plotseling zijn vuist en sloeg ermee tegen de vensterwand. ‘Ik lijk kapitein Slingeland wel,’ flitste het door zijn hoofd. ‘Sinds jaren heb ik mijn vuist niet meer gebald, laat staan ermee geslagen. Maar dat is natuurlijk de kardinale fout in mijn redenering. Ik neem zonder meer aan dat de Hollanders zeggen wat zij denken. Maar de grote vraag is natuurlijk of zij denken wat zij zeggen.


  Ik zie hen als kinderen en het zijn volwassenen. Men mag een klein kind onder geen beding een zwaard in handen geven. Ik gaf hen de blinde Kikoeko. Welk een onvergefelijke fout. Ik had hen de zaak van de blinde getuige nooit mogen vertellen.


  Hoe kan ik nu nog een moord voorkomen?’ zuchtte Ooka. ‘En als er een moord plaats vindt, hoe kan ik dan ooit vaststellen wie de schuldige is? Iedere poging daartoe lijkt mij bij voorbaat nutteloos. Even nutteloos als de poging om een blinde bij te lichten met een lampion.’


  De rechter verstrakte. Plotseling verscheen er een glimlach op zijn gelaat. ‘Een lampion voor een blinde,’ fluisterde hij. ‘Maar dat is de oplossing!’ En hij liep ontspannen naar zijn bed.


  



  Toen hoorde hij het gestommel van iemand die op de gang naderde. Ooka had een feilloos ontwikkeld gehoor. ‘Heelmeester Oranje zoekt zijn kamer,’ dacht hij. Het gestommel bereikte zijn kamer en hij opende de deur.


  ‘Heelmeester Oranje,’ riep hij zacht. ‘Wilt u even binnenkomen. Daar kan ik iets luider spreken.’


  Toen Oranje in het schemerdonker van de kamer stond sprak de rechter rustig: ‘Uw leven is in gevaar, vrees ik. Doch ik geloof niet dat u zich op Decima zorgen hoeft te maken. Het gevaar waarover ik spreek doet zich eerst voor op de eerste pleisterplaats van onze reis naar Edo. Er is daar een blinde kamenierster, zoals u weet. Weest u vooral op uw hoede als u zich in haar tegenwoordigheid bevindt. Zorg dat u dan steeds uw wapen bij u draagt. Meer kan ik u niet zeggen. Maar ik beloof u dat ik u niet uit het oog verliezen zal. Ik zei u reeds: Beschouw mij in dit vreemde land als uw vader. En nu wens ik u wel te rusten. Met wat geduld en een goede nachtrust...’


  



  De laatste gedachte van rechter Ooka was er een van grote tevredenheid. ‘Ik heb hem gewaarschuwd,’ mompelde hij, of ik hem nu als moordenaar of als het mogelijke slachtoffer van een moord dien te beschouwen. In het eerste geval weet hij dat ik hem doorzien heb. In het laatste geval moet het duidelijk tot hem doorgedrongen zijn dat schone strategische hersenspinsels altijd in daden kunnen worden omgezet.’
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  ‘Interessant, niet Badings, die eerste dag van de tocht,’ zei kapitein Slingeland. ‘Heb je overal langs de weg de verbazing op de gezichten van de Japanners gezien zodra zij onze jonge olifant in het oog kregen? Als hun ogen niet scheef stonden, zouden zij nu scheef staan. Zij keken -’


  ‘Zij keken zoals hun kinderen kijken als ze jou voor het eerst zien, Slingeland,’ antwoordde Badings.


  ‘Die is goed,’ bulderde de kapitein. ‘Nog een borrel, Badings?’ en hij greep de stenen kruik en schonk Badings en vervolgens zichzelf een nieuw glas in. ‘Ik hoop dat de rechter straks een glas met ons meedrinkt. Hij heeft de zaken voortreffelijk geregeld en hij denkt aan alles. Hij laat zelfs onze eigen stoelen en tafels in de Hofstoet achter ons aan slepen.’


  ‘De rechter laat zich verontschuldigen,’ zei Jan Oranje, die juist binnenkwam. Hij zag hoe de wapentassen van heelmeester Badings en kapitein Slingeland achteloos aan de leuning van hun stoelen hingen. Hij wilde ook zijn eigen wapentas over de leuning van zijn stoel hangen, maar bedacht zich toen. Hij schoof de stoel naar achteren en ging languit zitten. ‘De rechter heeft bezigheden,’ zei hij.


  ‘Hij schrijft zeker haikoes,’ merkte de kapitein op. ‘Hij was de hele dag al in gedachten. Vreemd, als hij een haikoe zegt, vind ik hem mooi, Badings. Zo zie je maar weer. Een koekoek zingt het mooist in zijn eigen bos. Onze jonge vriend Oranje doet al weer niet met ons mee, zie ik. Kijk eens hoe Kikoeko zijn beker met saké vult. Bijna niet te geloven dat dat meisje blind is. Zij beweegt zich feilloos. Die Oranje,’ hernam de kapitein, ‘hij is nog maar nauwelijks hier en hij drinkt saké alsof hij in Japan geboren en getogen is. De koe vergeet gauw dat ze kalf geweest is. Jij wordt nog eens een echte Japanner, Oranje.’


  Badings’ gezicht vertrok. ‘Over Oranje als toekomstige Japanner gesproken - u zult toch eens moeten beslissen wie u tot nieuwe heelmeester op Decima benoemt, kapitein,’ sprak hij bitter.


  Het Opperhoofd sloeg de inhoud van zijn glas in een teug naar binnen. Hij had als naar gewoonte rijkelijk gedronken en een purperen gloed overtoog zijn rossig gezicht.


  ‘Wacht tot Edo,’ zei hij kortaf.


  ‘Het zou een blunder zijn als wij in Edo aankwamen zonder een nieuwbenoemde heelmeester, Slingeland,’ riep Badings driftig uit.


  ‘Steek je voeten onder je eigen stoel, man,’ antwoordde het Opperhoofd woedend.


  ‘Als je Oranje soms op het oog hebt, zeg het dan,’ vervolgde de oude heelmeester op bijtende toon. ‘Dan kunnen wij misschien vanavond nog vuurwerk afsteken om het te vieren. Of hem een Japanse pijp cadeau doen met gouden kop en gouden mondstuk. Dan ben je van top tot teen een Japanner, Oranje.’ Badings vernauwde zijn ogen tot smalle spleten. ‘Een Hollandse heelmeester die zijn pijp vult met herfstdraad en zijn beker met moedermelk!’


  Jan Oranje verbleekte van woede. ‘Ik had de aanstelling van de Hoogmogenden in mijn reistas aan boord, kapitein,’ riep hij driftig. ‘Ik had het u veel eerder moeten vertellen. Maar het stuk werd mij ontstolen. In plaats van mijn aanstelling vond ik een blad kruizemunt in mijn tas. Misschien zegt u dat iets, heelmeester Badings,’ besloot hij gekwetst.


  ‘Wat vertel je me nu, Oranje?’ vroeg kapitein Slingeland met verheffing van stem. ‘Zei je dat je in het bezit was van een verzegeld stuk dat je aanstelling bevatte? Waarom kom je daar eerst nu mee voor de dag? En wat bedoel je met dat blad kruizemunt?’


  ‘Het document werd mij op De Liefde ontstolen, kapitein,’ herhaalde Oranje. ‘En ik kan u niet bewijzen dat ik het ooit bezeten heb. Maar Badings begrijpt me.’ En Oranje richtte zich bezwerend tot Badings. ‘De kok bereidde die morgen juist een lamsbout, in kruizemuntsaus. Niemand anders dan de kok kan de brief uit mijn tas genomen hebben. En de kok is uw vertrouweling. Als u me niet geloven mocht, kapitein, het blad kruizemunt bewaar ik nog steeds in mijn reistas.’


  Slingeland leunde voorover. ‘Laat mij dat blad kruizemunt maar eens zien, Oranje,’ zei hij. ‘Kakelen kan iedereen. Maar eieren leggen is wat anders.’


  ‘Ja, laat ons dat eens zien,’ beaamde Badings sarcastisch, ‘en leg ons dan nog eens precies uit wat het volgens jou betekent. Maar bij dit onderhoud wensen wij geen ongewenste toehoorders, kapitein!’ vervolgde hij. ‘De schuifdeuren die uitzicht geven op de tuin moeten gesloten. Er loopt daar voortdurend volk. Laat Kikoeko je nog maar eens een beker van je geliefde saké inschenken, Oranje, daarna kan zij de wacht buiten de schuifdeuren betrekken en ons waarschuwen als er onwelkom bezoek dreigt.’


  ‘Zeg het haar zelf maar,’ bromde de kapitein korzelig. ‘Jij spreekt even goed Japans als ik.’


  ‘Kikoeko,’ riep Badings. ‘Schenk eerst heelmeester Oranje een beker saké in, neem dan plaats op de veranda en doe de schuifdeuren achter je dicht. Laat niemand ongevraagd binnenkomen.’


  Kapitein Slingeland had weer zijn oude gemoedsrust herwonnen. Hij keek peinzend naar Kikoeko, die behendig Oranjes beker vulde en zich vervolgens licht en bevallig naar de schuifdeuren begaf die zij achter zich sloot.


  ‘Wonderbaarlijk, hoe een blinde zich zo feilloos beweegt,’ prees de kapitein. ‘Maar zij leeft waarschijnlijk reeds haar hele leven in dit hotel. En nu dat blad kruizemunt, Oranje. Wat heeft dat eigenlijk allemaal te betekenen. Je bent toch niet bezig aan een verbeterde uitgave van Badings’ “Flora Japonica”?’


  Heelmeester Badings was doodsbleek geworden. Hij bekeek beurtelings heelmeester Oranje en het Opperhoofd, met ogen waarin een vreemd vuur gloeide.


  ‘Ja, laat hem dat blad kruizemunt halen, kapitein. En laat hem dan zijn verhaal vertellen. Maar het zal niets nieuws bevatten. Zend een kat naar Engeland, en ze zegt nog altijd miauw als ze terugkomt.’


  Jan Oranje stond rustig op. Hij liep naar de deur die toegang gaf tot de gang en begaf zich met vaste schreden naar zijn kamer in de herberg.


  Nauwelijks had Oranje het vertrek verlaten of er voltrok zich een volkomen ommekeer in Badings. Er verscheen een jongensachtige glimlach op zijn gezicht en zijn houding werd een en al beminnelijkheid. Hij stond op en zei met de zachte en melodieuze stem van Jan Oranje tegen het Opperhoofd:


  ‘Wil je zo vriendelijk zijn mij de aanstelling op Decima te verlenen, beste vriend. Het zou in ons aller belang zijn. Ik zelf kan dan hier mijn levenswerk tot een goed einde brengen. Jij hebt de beste raadgever die je je wensen kunt. En Oranje kan op een andere post bewijzen wat hij waard is. Hij kan daar beroemd worden. En heel oud...’ voegde hij er honingzoet aan toe.


  ‘Ben je onwel geworden, Badings?’ riep Slingeland uit. ‘Waarom sla je zo’n toon tegen mij aan? Praat toch niet als een melkmuil. Waarom bauw je Oranje na? Je moet dronken zijn.’ Badings stond langzaam op. Hij liep met lichte schreden om de tafel heen en zette zich op Oranjes stoel.


  ‘Ik bauw na wie ik wil,’ zei hij honend, Oranjes stem zorgvuldig nabootsend. ‘En nu boter bij de vis, vriend. De brief waarover Oranje sprak is een verzinsel. Je besluit op dit ogenblik mij op Decima aan te stellen.’


  Simon Slingeland maakte plotseling een moedeloos gebaar. ‘Verdomd, Badings,’ riep hij uit. ‘Heb je dan kersebloesem in je ogen? Geen mens ziet zijn eigen bult. Besef je dan niet dat ik geen beslissing nemen kan? In Edo heeft men zijn eigen opvatting over de aanstelling. Ik heb de Compagnie daarover al twee jaar geleden ingelicht. Waarom heeft men niet een van jullie een aanstelling meegegeven? Zwart op wit? En gezegeld? Ik begin te geloven dat Jan Oranje inderdaad de waarheid spreekt.’


  ‘Vergeet die aanstelling van de Compagnie nu maar,’ zei de oude heelmeester. ‘Je stelt mij aan, nu, of...’ Badings zweeg en leunde over het tafelblad. Hij greep de kruik jenever en schonk zijn glas vol. Hij ledigde het in een teug. ‘Of... ik bevorder mijzelf tot heelmeester op Decima.’


  ‘Hou op met dat vervloekte nabauwen van Oranje,’ riep het Opperhoofd bezwerend. ‘En roffel niet zo met je vingers op de tafel. Je schiet er niets mee op. Geen mens vangt een haas met een trommel.’


  ‘Zoals je wilt,’ antwoordde Badings ijzig. ‘Maar Oranje zal nooit heelmeester worden op Decima.’


  Hij boog zich voorover naar de wapentas van de kapitein die nog altijd achteloos omlaaghing van de leuning van diens stoel en trok er het pistool uit.


  Simon Slingelands gezicht werd bloedrood. ‘Ben je krankzinnig geworden, Badings?’ vroeg hij verbijsterd. ‘Je gaat Oranje toch niet vermoorden met mijn pistool?’


  Badings lachte schel. ‘Natuurlijk schiet ik Oranje niet neer,’ riep hij. ‘Oranje schiet jou neer. Met je eigen revolver. Je hoort toch dat ik Oranje ben, nietwaar? Je herkent Oranje’s stem toch. Hij kan nu ieder ogenblik hier zijn. In levenden lijve.’


  Kapitein Slingeland keek Badings strak aan. ‘Hou op met die krankzinnige vertoning,’ zei hij zacht.


  Maar Badings was opgestaan en begaf zich langzaam naar de gangdeur. Hij nam een luisterende houding aan en keek met saamgeknepen ogen naar het silhouet van de blinde kamenierster, dat zich aftekende op het rijstpapier van de gesloten schuifdeur.


  Het Opperhoofd volgde onwillekeurig zijn blik. Hij zag het grijze silhouet op het rijstpapier. Hij zag door een kier van de deur de fijne hand van de blinde, die rustte op de rieten mat daarbuiten. Toen verscheen er een uitdrukking van grote ontsteltenis op zijn gezicht. Hij stamelde: ‘Mijn God, ze ziet niets. Kikoeko hoort alleen maar, en zij alleen is getuige van wat hier gebeurt. Zij hoort wat jij wilt dat zij hoort, Badings.’


  ‘Begrijp je het nu, goede vriend?’ bauwde Badings. ‘Dit is de volmaakte misdaad - maar zij wordt gepleegd voor een grote zaak. En een grote zaak vraagt soms om grote offers. Soms zelfs om het offer van een rode Oni.’


  Er klonken snelle voetstappen op de gang. Badings richtte zijn pistool op de sprakeloze kapitein.


  ‘Dat niet, in godsnaam, dat niet,’ stamelde deze toen hij zag hoe Badings de trekker spande. ‘Krankzinnige schoft, ik heb je door. Jij wilt een moord begaan, net als Gompachi. Maar je zorgt ervoor Gompachi’s fouten niet te maken.’


  Een schot weerklonk.


  ‘Gompachi, Gompachi,’ reutelde de kapitein. Toen sperde hij zijn ogen wijd open en staarde naar de deur van de veranda. Er verscheen een vage glimlach op zijn gelaat als zag hij een vreemd visioen. ‘De blinden zullen zien,’ stamelde hij. Het leek of hij heftig door elkaar werd geschud. Zijn rode gestalte zakte langzaam in elkaar, zijn zwarte driekante steek viel van zijn hoofd.


  Met een onbewogen gezicht wierp Badings het pistool tussen de glazen op het tafelblad. Toen keerde hij zich naar Oranje die met een ongelovig gezicht het gebeurde vanuit de deuropening gadesloeg. Op koude toon vroeg hij de jonge heelmeester: ‘Waarom heb je het Opperhoofd vermoord, meester Oranje?’


  Oranje verbleekte. ‘Ik... het Opperhoofd vermoord? Vermoord?’ herhaalde hij met toonloze stem.


  



  Geluidloos betrad rechter Ooka het vertrek. Niets op zijn gezicht verried de innerlijke verwarring waarmee hij het tafereel voor zijn ogen aanschouwde.


  ‘Ik heb hem op heterdaad betrapt, mijnheer de rechter,’ sprak Badings wijzend op Jan Oranje. ‘Hij moet in een vlaag van waanzin gehandeld hebben. Hij eiste van de kapitein dat deze bekend zou maken wie heelmeester op Decima zou worden. De kapitein weigerde hem aan te stellen. Dat moet hem verschrikkelijk opgewonden hebben. Ik moest een ogenblik het vertrek verlaten. Toen ik terugkeerde zag ik hem het dodelijke schot lossen.’


  Jan Oranje keek de rechter met een ongelovige blik aan.


  ‘Wij zullen zien wat er waar is van wat u zegt,’ antwoordde de rechter en er klonk droefheid in zijn stem.


  ‘Er is een getuige,’ vervolgde Badings kalm. En hij wees naar het onbeweeglijke silhouet dat zich nog steeds op het rijstpapier van de schuifdeur aftekende. ‘Een betere getuige kunt u zich niet wensen. Dat heeft u immers zelf verklaard in een van uw rechtszaken. Al kan een blinde zijn ogen niet gebruiken, Boeddha heeft hem gezegend...’


  De rechter onderbrak de heelmeester met een kort gebaar en richtte zich vervolgens tot de schim op het rijstpapier. ‘Kom binnen, Chrysant,’ sprak hij vriendelijk. ‘En probeer mijn vragen zo nauwkeurig mogelijk te beantwoorden. Je kon weliswaar niet verstaan wat hier in een vreemde taal gesproken werd, maar je bezit een opmerkingsgave die groter is dan die van andere mensen en je moet veel hebben kunnen volgen van wat hier gebeurde. Wie was hier enige tijd met kapitein Slingeland alleen?’


  ‘Ik was geen ogenblik met kapitein Slingeland alleen!’ riep Oranje uit.


  Het blinde meisje hief haar gezicht omhoog en scheen iets te zoeken. Toen wees zij met haar vinger in de richting van heelmeester Oranje. ‘De heelmeester die het laatst sprak,’ zei ze met rustige stem. ‘Het is de jonge heelmeester, nietwaar? Ik herken hem aan zijn stem.’


  ‘Haal een laken, Chrysant, dan leg ik het over de kapitein.’


  Ooka spreidde een ogenblik later het laken vol genegenheid over de dode kapitein. Het schot had hem getroffen in de hartstreek, zijn uniform was daar ter plaatse donker gekleurd. Het schot moet bijna onmiddellijk de dood ten gevolge gehad hebben, dacht Ooka. De kapitein schijnt juist nog tijd gehad te hebben om voor het laatst te lachen. Welk een mysterieuze glimlach versiert zijn purperen gelaat. Vreemd - wat ziet een stervende in zulk een laatste visioen?


  ‘Heren, neemt plaats,’ gebaarde de rechter, terwijl hij zelf met gebogen hoofd bleef staan.


  



  ‘Vergeet niets te vermelden,’ drong Ooka aan, terwijl hij zacht en vertrouwelijk aan de mouw van Kikoeko’s kimono trok. ‘Vertel nauwkeurig wat de jonge heelmeester deed.’


  ‘Er werd gedronken,’ sprak het meisje. ‘Ik schonk de jonge heelmeester een beker saké in. De oude heelmeester en de kapitein dronken iets anders. Iets wat zich in een kruik bevond. Ik hoorde een klokkend geluid als een van hen de glazen vulde. Toen ontstond er een woordenwisseling. De oude heelmeester verdween uit het vertrek, want de jonge zette het gesprek met de kapitein voort. Plotseling hoorde ik hem iets grijpen, het moet een wapen geweest zijn. Even later weerklonken er schreden op de gang. Het was de oude heelmeester die terugkeerde. Maar nog voor hij de deur bereikt had viel het schot. De jonge heelmeester moet daarom het schot gelost hebben.’


  ‘Denk goed na, Chrysant,’ zei de rechter. ‘Probeer je ieder geluid te herinneren. De heelmeester in het vertrek was dus heelmeester Oranje. Maar deed hij niet iets ongewoons - iets wat je niet van hem verwachtte?’


  Het blinde meisje verborg haar gezicht in haar handen en zweeg.


  ‘Ik zal je op weg helpen,’ sprak de rechter op bemoedigende toon. ‘Maak eens snel de zinnen af die ik je voorzeg. Ieder mens heeft minstens...’


  ‘Negen gewoonten,’ antwoordde Kikoeko. ‘Als je een vlam ziet verwacht dan...’


  ‘Een vuur.’


  ‘Een kromme stok...’


  ‘Werpt een kromme schaduw,’ vulde zij prompt aan.


  ‘Al wie op de deur klopt,’ vervolgde Ooka en hij tikte met zijn vinger op de tafel. De adem van het blinde meisje stokte.


  ‘Ik denk dat ik nu wel weet wat u bedoelt, mijnheer de rechter,’ sprak zij hoopvol. ‘Al wie op de deur klopt is nog geen bekende... De jonge heelmeester tikte met zijn vingers op het tafelblad alsof hij heelmeester Badings was. En een keer deed hij inderdaad iets ongewoons. Hij vulde een glas met drank uit de kruik en dronk die in één teug leeg.’


  ‘Heelmeester Oranje dronk dus een glas jenever,’ zei rechter Ooka, nu een en al belangstelling.


  ‘Maar ik dronk saké,’ riep Jan Oranje vertwijfeld uit.


  ‘En ineens hoort Kikoeko dat u zich een glas jenever inschenkt en het in een teug ledigt, heelmeester Oranje. Hoe verklaart u dat?’


  ‘Ik weet geen verklaring,’ antwoordde de jonge heelmeester. ‘Ik dronk uitsluitend rijstwijn vanavond. Kikoeko bracht mij nog een nieuw kruikje rijstwijn en vulde mijn beker voor ik naar mijn kamer ging, om het kruizemuntblad te halen.’


  De rechter keek de jonge heelmeester peinzend aan. ‘Wat hoorde u vlak voor u het vertrek weer betrad?’ vroeg hij toen.


  Jan Oranje fronste zijn voorhoofd in nadenken. ‘Op de gang?’ vroeg hij. ‘Ik hoorde een schot. En onmiddellijk daarop de laatste woorden van kapitein Slingeland, vreemde woorden. Gompachi, of zoiets. Gompachi. Gompachi. En daarna gefluister. Blinden... Blinden zullen zien. Wartaal, rechter Ooka.’


  ‘Gompachi,’ knikte de rechter. ‘Het is de naam van de moordenaar, die geldschieter Kanomori doodde... Kapitein Slingeland moet op het laatste ogenblik begrepen hebben welk een gruwelijke valstrik hem gespannen werd.’


  De rechter keek de beide heelmeesters beurtelings aan. ‘Ik heb schromelijk gefaald, mijne heren,’ vervolgde hij kalm. ‘Toen ik u die avond op Decima na de maaltijd sprak over het mysterie van de blinde getuige, zag ik hoe u beiden gespannen luisterde. U begreep zoals ieder van ons, dat de moordenaar Gompachi gehangen werd op het getuigenis van de blinde grootmoeder.


  Maar u ontdekt nog iets anders. U, heelmeester Oranje, merkt het eerst op dat Gompachi in staat was om de volmaakte misdaad te plegen. “Als hij maar geweten had dat de oude vrouw achter de schuifdeur blind was!” roept u uit. Heelmeester Badings heeft geen moeite uw gedachtengang op de voet te volgen. Op dat ogenblik rijpt in een van u het plan tot de volmaakte misdaad.


  Beiden weet u dat de kamenierster op onze eerste pleisterplaats blind is. Wie van u de moord wil plegen, behoeft slechts te wachten op het ogenblik dat u beiden in het vertrek alleen zult zijn en er maar één getuige is: Kikoeko. De moordenaar dient er slechts voor te zorgen dat alles wat Kikoeko hoort, erop wijst dat niet hij de moordenaar is, maar dat de moord gepleegd werd door de man voor wie hij zich uitgeeft.


  U bijvoorbeeld, heelmeester Oranje, behoeft slechts te wachten tot kapitein Slingeland het vertrek een ogenblik verlaat, om u dan voor te doen als het Opperhoofd. U kunt de verbaasde Badings in alle rust neerschieten en Kikoeko weet niet beter of de goede kapitein pleegt de moord. Daarom waarschuwde ik u reeds dezelfde avond, waarop ik het gezelschap de zaak van de blinde getuige vertelde. Als u een moord in de zin had, zou u weten dat ik wist op welke wijze u hem ten uitvoer zou brengen. Als heelmeester Badings daarentegen een moord op u beraamde, zou u, na deze waarschuwing op uw hoede zijn. Dat hoopte ik tenminste. Heelmeester Badings immers kon de moord plegen op precies dezelfde wijze als die welke ik u zoeven beschreef.


  Nietwaar, heelmeester Badings? U bent een groot bewonderaar van het Kaboekispel en u weet een Kaboekispeler uitstekend na te doen. Het kost u niet de minste moeite het Opperhoofd in doen en laten en in stemgeluid na te bootsen. U wacht tot de kapitein een ogenblik het vertrek verlaat en u alleen bent met heelmeester Oranje. U doet u voor als het Opperhoofd; de enige getuige, Kikoeko, weet nu niet beter of heelmeester Badings heeft het vertrek verlaten. U wacht tot u de kapitein hoort terugkeren, lost het schot, doodt Oranje, neemt uw eigen persoonlijkheid weer aan en werpt de schuld op de niets vermoedende kapitein. Uw rivaal is uit de weg geruimd, kapitein Slingeland wordt door de Compagnie ter verantwoording naar Holland teruggeroepen en u kunt er zeker van zijn dat het nieuwe Opperhoofd Terborgh u als heelmeester op Decima aanstelt. Eerst in Amsterdam komt de waarheid aan het licht, want daar hoort kapitein Slingeland dat heelmeester Oranje inderdaad een aanstelling van de Heren van de Compagnie met zich meebracht en dat zijn lezing van de diefstal van het document de juiste is. Maar eer dit alles bekend wordt op Decima zijn er twee jaar verstreken. En twee jaar is al wat u nodig hebt, is ’t niet heelmeester Badings? Twee jaar om uw “Fauna Japonica” te voltooien!


  Mijn theorie hield in,’ vervolgde de rechter, ‘dat ik mij geen directe zorgen over het leven van een van u behoefde te maken, zolang de kapitein maar in het vertrek aanwezig was. Er bestond ook geen direct gevaar zodra een van u beiden het vertrek verlaten had. Daarmee maakte ik helaas een noodlottige vergissing, waardoor ik de moord op kapitein Slingeland niet heb kunnen voorkomen.’


  Ooka keerde zich plotseling tot heelmeester Badings. ‘Wat ik vreesde was dat u heelmeester Oranje zou doden. Ik heb het geen ogenblik voor mogelijk gehouden dat u het Opperhoofd zou vermoorden. U is sluwer dan ik ooit voor mogelijk hield. Het feit dat kapitein Slingeland u niet wilde aanstellen moet u tot razernij gebracht hebben. U zag hoe u het Opperhoofd gemakkelijk uit de weg kon ruimen en de schuld op heelmeester Oranje kon werpen. Toen Oranje naar zijn kamer verdween, deed u het voorkomen of u heelmeester Oranje was, schoot de kapitein neer en wees heelmeester Oranje als de moordenaar aan, wel wetend dat Kikoeko uw valse getuigenis als volkomen waarheidsgetrouw bevestigen zou.


  Maar u maakte enkele vergissingen, heelmeester Badings. U vergat dat uw gewoonte om af en toe met uw vingers zenuwachtig op het tafelblad te tikken u zou kunnen verraden. Meestal is een mens zich niet bewust van zijn kleine afwijkingen. Zoals wij Japanners plegen te zeggen: De mens ziet nu eenmaal zijn eigen wimpers niet.


  Bovendien beging u een onvergeeflijke fout. Jan Oranje houdt van saké, u heeft er een afschuw van. U deed zich wel voor als Oranje, maar u schonk uzelf een glas jenever in. Uw afkeer voor de jenever der dwergen verried u, heelmeester Badings. Kapitein Slingeland had u op het laatste ogenblik door. Hij besefte dat de blinde Kikoeko getuige was van alles wat u deed en hij begreep dat u misbruik van haar blindheid wilde maken. Hij besefte dat u niet alleen de fouten vermijden wilde die de moordenaar van Kanomori maakte, hij doorzag dat u bewust gebruik maakte van de blindheid van Kikoeko om haar en mij tot onjuiste gevolgtrekkingen te brengen. Daarom riep hij: “Gompachi, Gompachi!” Stervende wilde hij ons nog een aanduiding geven.’


  De rechter wendde zich tot heelmeester Badings. ‘De opzet van uw plan was bijzonder vernuftig. Maar ook een aap valt wel eens uit een boom. Ik geloof dat er genoeg belastende feiten zijn om u van de moord op kapitein Slingeland te beschuldigen,’ besloot hij kalm.


  Heelmeester Badings keek rechter Ooka onbewogen aan. ‘U bent ongetwijfeld een groot rechter, Heer Ooka,’ sprak hij. ‘Maar zoals u zoeven zei: Ook een aap valt weleens uit een boom; dit keer faalde u en uw bewijsvoering is waardeloos. U wilt bewijzen dat ik de dader van deze lafhartige moord ben, maar u bewijst in feite het tegendeel. Ik blijf bij mijn verklaring dat heelmeester Oranje kapitein Slingeland doodde. Ik kan u ook nauwkeurig zeggen op welke wijze hij dit deed. Vergeet u niet dat Oranje een groot kenner van de militaire strategie is. Wetend dat blinden een feilloos gehoor hebben, wachtte hij tot hij alleen met Slingeland en Kikoeko in het vertrek was.


  Toen deed hij een aantal dingen waaruit later zonneklaar bewezen zou kunnen worden dat ik de moordenaar was. Hij tikte nerveus met zijn vingers op het tafelblad en deed het voorkomen of niet hij, maar ik in het vertrek aanwezig was. Vervolgens dronk hij niet van zijn beker saké, maar vulde een glas jenever en ledigde dat in een teug. Hij wist dat hij zo de verdenking op mij zou werpen. Een blinde als Kikoeko zou deze kleinigheden niet vergeten te vermelden. Zij hoorde inderdaad heelmeester Oranje, maar het was een Oranje die zich voordeed als meester Badings en die meester Badings daarbij zeer geraffineerd enige onvergefelijke fouten liet begaan, waardoor hij Kikoeko bewust in de waan wilde brengen dat de moordenaar Badings was die zich op listige wijze uitgaf voor Oranje. Een scherpzinnig man als u, rechter Ooka, kan uiteindelijk maar tot één conclusie komen. Dat de moordenaar van Slingeland niemand anders is dan Jan Oranje.


  En wat de laatste woorden van kapitein Slingeland betreft,’ besloot Badings met een kort lachje, ‘die hoorde ik inderdaad toen ik naar dit vertrek terugkeerde. Gompachi. Gompachi. Maar zij houden niet in dat het Opperhoofd mij aanwees als de moordenaar. Het Opperhoofd zag op het laatste ogenblik het duivelse schema van de moord die Jan Oranje op hem ging plegen. Een schema dat door een volmaakte strateeg ontleend werd aan uw mysterie van de blinde getuige, Heer Ooka.’


  Heelmeester Badings zweeg en greep zijn glas jenever. ‘Een volmaakte strateeg,’ herhaalde hij toen. ‘Ik drink op jouw gezondheid, Oranje.’


  Jan Oranje vulde verbaasd zijn beker met rijstwijn en dronk hem in een teug leeg. Toen staarde hij, door een plotselinge gedachte getroffen, naar zijn glas. ‘Als ik de moordenaar ben, dan moet u dat kunnen vaststellen, rechter Ooka,’ riep hij uit. ‘Dan ruikt mijn adem immers naar jenever.’


  Heelmeester Badings lachte. ‘Bespaar je de moeite, Oranje,’ sprak hij schamper. ‘Je dronk zojuist in een teug een beker saké leeg. Het is overigens je derde beker saké sinds je moord op kapitein Slingeland. Die jeneverlucht is reeds lang verdwenen.’


  ‘Heelmeester Badings,’ sprak Ooka op bijna deemoedige toon, ‘u bent de moordenaar. Maar hoe zal ik dat ooit kunnen bewijzen? Ik zie geen kans u in sluwheid te overtreffen. Zodra ik enig licht op uw duistere praktijken tracht te werpen, dooft u mijn lamp en ontsteekt u de uwe. Weet u wat men zegt in mijn land als men een poging doet die volstrekt nutteloos is?’ vervolgde de rechter op verontschuldigende toon. ‘Dan zeggen wij Japanners: wat voor zin heeft het een blinde bij te lichten met een lampion?’


  De rechter lachte zachtjes.


  ‘Waarom lacht u?’ vroeg heelmeester Badings wrevelig.


  ‘Het heeft geen zin een blinde bij te lichten met een lampion, nietwaar?’ herhaalde de rechter. ‘Dat overwoog ik ook, toen ik besefte dat u misbruik zou gaan maken van de blindheid van Kikoeko. Toen zag ik ineens de oplossing, meester Badings. Het was de enige oplossing die mij restte. Ik begreep dat ik er tijdig voor moest zorgen dat de blinde kamenierster op de eerste pleisterplaats in het bezit van een passende lampion zou zijn...’


  ‘U spreekt wartaal, rechter Ooka,’ sprak heelmeester Badings scherp. ‘Kikoeko is blind. En zoals u zelf zegt: het is volstrekt nutteloos een blinde een lampion te bezorgen.’


  ‘In zekere zin, ja, in zekere zin, neen,’ antwoordde Ooka. ‘Toen ik besefte dat iedere poging mijnerzijds om u te ontmaskeren nutteloos zou zijn - nutteloos als een lampion voor een blinde - vroeg ik onze blinde kamenierster het licht van haar lampion des te helderder te laten schijnen...’


  ‘Maar Kikoeko is blind!’ schreeuwde Badings. ‘Zij is blind. Waarom spreekt u orakeltaal, rechter Ooka?’


  ‘Omdat deze blinde blind is aan één oog, heelmeester Badings. En de deur stond op een kier. Ik denk dat de kapitein dit ook gezien moet hebben toen hij stervende uitriep: “Blinden zullen zien.” Hij besefte dat de misdaad ontmaskerd zou worden en stierf met een glimlach. Ziet u, mijn bewijsvoering berust niet op wat Kikoeko gehoord heeft. Mijn bewijsvoering berust op wat Kikoeko zag. Met de lampion van haar ene oog. Bekijkt u haar maar eens rustig.’ Er heerste een ogenblik doodse stilte in het vertrek. Heelmeester Badings keerde zich naar de blinde kamenierster, die langzaam een van haar beide ogen opende. Toen uitte de heelmeester een woeste kreet. Hij stortte zich op zijn wapentas en trachtte zijn pistool te grijpen. Maar rechter Ooka was hem voor en hield hem in een ijzeren greep gevangen.
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  De hemel was stralend blauw boven de Tokaidoweg. Tussen de hoge pijnbomen bewoog zich de kleurige Hofstoet der Hollanders naar Edo. Langs de kanten van de weg stonden rijen Japanners, vanonder hun strooien hoeden keken zij verwonderd naar de lange stroom palankijns en draagstoelen die de vreemdelingen naar de hoofdstad voerden en hun ogen sperden zich open van verbazing zodra zij het onbekende dier zagen dat zich, log en sierlijk tegelijk, in het midden van de stoet bewoog. Het leek een wandelende rots - dit monster met zijn vervaarlijke slagtanden. Het bezat geweldige beweeglijke oren en een slurf die kronkelde - uit welk onbekend rijk kwam het vandaan?


  Jan Oranje keek peinzend naar de schare kleine Japanners langs de weg in hun kleurige kledij. Hij had het latwerk van zijn draagkoets omhooggetrokken en rook het zweet dat van de blote lichamen van de palankijndragers omlaagstroomde en dat niet onaangenaam naar radijs en rauwe vis rook. Plotseling hoorde hij een dravend paard naderen, hij keek naar de paardebenen. ‘Merkwaardig,’ dacht hij. ‘Men kent geen paardehoeven hier, men voorziet de paarden van sandalen van stro. Ik moet daar een notitie van maken.’


  Toen ontdekte hij de ruiter die op het paard zat en zijn gezicht klaarde op. Het was rechter Ooka.


  ‘Als u de benen wat wilt strekken, heelmeester Oranje, komt u dan maar uit de draagkoets. Het is uit veiligheidsoverwegingen niet geoorloofd de stoet alleen te verlaten, maar als ik van mijn paard stijg en wij gaan samen een eindweegs te voet, dan neem ik de verantwoording voor de gang van zaken op mij.’


  ‘Ik sprak zojuist nog even met het nieuwe Opperhoofd, kapitein Terborgh, in zijn draagkoets,’ vervolgde rechter Ooka, terwijl hij zijn paard op de hals klopte. ‘Het was een geluk dat alles zo dicht bij Decima gebeurde,’ zei hij. ‘Nu kon de Hofstoet zonder noemenswaardige vertraging voortgang vinden. Het Vice-Opperhoofd kon de plaats van kapitein Slingeland reeds de volgende dag vanuit Decima innemen. Niemand kent de werkelijke toedracht van de zaak, meester Oranje. Behalve u en ik. En de blinde Kikoeko. Maar zij zwijgt. En wij zullen ook zwijgen.’


  Jan Oranje knikte. ‘Het pistool van kapitein Slingeland ging af toen hij mij en heelmeester Badings wilde laten zien hoe kundig een wapensmid uit Holland er zijn initialen op had aangebracht. Hij werd ongelukkigerwijs getroffen door een kogel uit zijn eigen pistool.’


  ‘Zo is het,’ beaamde rechter Ooka. ‘Het heeft geen zin bekend te maken wat werkelijk gebeurde. Het zou slechts tot onaangename complicaties kunnen leiden tussen onze beide landen. Gelukkig nemen de mensen alles aan wat men hen voorhoudt. Als een hond onzin blaft, beginnen tienduizend honden hem in volle ernst na te blaffen.’ De rechter glimlachte.


  ‘Niet dat onze lezing van het gebeurde onzin bevat, meester Oranje. Niemand zal ooit kunnen bewijzen dat zij niet de volle waarheid bevat. Zolang de betrokkenen zwijgen. En daarvan ben ik overtuigd. Beseft u dat wij beiden de moord op kapitein Slingeland, zonder het te willen, mogelijk maakten? Ik liet mij ontvallen dat de kamenierster Kikoeko, op de eerste pleisterplaats, blind was. En ik vertelde het verhaal van de blinde getuige. U als kundig strateeg zag hoe in mijn verhaal alle elementen aanwezig waren die een volmaakte misdaad mogelijk maakten. U maakte mij daarop attent en bracht zo Badings op het spoor. U zag de volmaakte misdaad, hij voerde haar uit. U bent een academicus,’ glimlachte Ooka. ‘U signaleert simpel de strategie van een volmaakte moord en u denkt er geen ogenblik aan dat iemand van die strategie gebruik zou kunnen maken. Dat sloot u als verdachte vrijwel uit, het was voor mij het duidelijkste bewijs dat u nimmer een echte moord in de zin had. Zelfs toen ik heelmeester Badings en u in aanwezigheid van Kikoeko een verhoor afnam, scheen het geen ogenblik werkelijk tot u door te dringen dat heelmeester Badings uw theorie over een mogelijke moord in de praktijk verwezenlijkt had door een feitelijke moord te begaan.’


  ‘U heeft mij dus wel degelijk verdacht?’ vroeg Jan Oranje.


  De rechter haalde zijn schouders op. ‘Men moet iedereen verdenken,’ antwoordde hij. ‘Zelfs de goede kapitein had de volmaakte moord kunnen plegen net als u en heelmeester Badings. Toen hij op de eerste pleisterplaats een ogenblik met u alleen in het vertrek was, behoefde hij zich slechts voor te doen als heelmeester Badings en u te doden. De blinde Kikoeko zou dan verklaren dat heelmeester Badings Jan Oranje vermoordde. En wilde de kapitein zich van heelmeester Badings ontdoen, dan behoefde hij slechts te wachten tot u een ogenblik uit de kamer verdween om hem te doden, terwijl hij uw persoonlijkheid aannam. In dat geval zou Kikoeko u als de moordenaar aanwijzen.’


  ‘In beide gevallen had de kapitein dan wel zijn beide heelmeesters verloren,’ glimlachte Oranje.


  ‘Inderdaad,’ antwoordde Ooka. ‘Het vraagstuk is dan ook volkomen academisch. De goede kapitein, ik mis hem nog iedere dag... De moord door heelmeester Badings was helaas geen academisch vraagstuk...’


  ‘Heelmeester Badings ontloopt wel zijn straf,’ merkte Jan Oranje op.


  Rechter Ooka haalde zijn schouders op. ‘Weet u, meester Badings heeft erin toegestemd vrijwillig de rest van zijn leven door te brengen als monnik in een boeddhistisch klooster. Ik stelde het hem voor, op voorwaarde dat hij zich zou verplichten tot volstrekte geheimhouding. Na wat gebeurd was had hij geen andere keuze. Ik weet niet of men dat een straf mag noemen of niet. De moord op kapitein Slingeland en de poging om de verdenking daarvan op u te schuiven was inderdaad een grote misdaad. Maar ik weet niet of heelmeester Badings wel volkomen toerekeningsvatbaar was. Hij zag zijn levenswerk in gevaar gebracht en dat bracht hem in een toestand die grenst aan krankzinnigheid. In dat klooster mag hij overigens alle geleerden van ons land vrij ontvangen. Hij heeft mij verzocht u zijn verontschuldigingen over te brengen. Hij wilde zelfmoord plegen toen hij naar zijn pistool greep. Hij vraagt of u - als de nieuwe heelmeester op Decima — de goedheid wilt hebben hem de nieuwe wetenschappelijke publikaties, die op Decima aankomen, tijdelijk ter inzage te geven. Ik zou zeggen: doet u dat. En laat ons vergeten wat hier gebeurde. Confucius heeft reeds gezegd : wij kennen het leven niet, hoe zouden wij dan de dood kunnen begrijpen?


  Ziet u die prachtige rode libel daar op die jonge bamboestengel, heer heelmeester? Basjo, een onzer beroemdste dichters en een grote wijze, wandelde eens met zijn tien leerlingen door een rijstveld. Eén van de leerlingen zag precies zo’n rode libel en raakte daarover in verrukking. Hij maakte de volgende haikoe en las die voor aan Basjo:


  
    



    ‘Een rode libel -


    neem de twee vleugels weg:


    een rode pepervrucht.

  


  



  Neen, zei Basjo. Dat is geen echte haikoe. Door zijn vleugels weg te nemen dood je de libel. Een gedicht als de haikoe moet levend zijn. Dit moet je zeggen:


  
    



    ‘Een rode pepervrucht -


    doe er twee vleugels bij:


    een rode libel.’

  


  



  ‘Heel mooi,’ beaamde heelmeester Oranje.


  ‘En heel diepzinnig. Meester Badings zou ervan genoten hebben.’ En hij verviel in stilzwijgen.


  ‘Hebt u dat blad kruizemunt nog?’ vroeg de rechter na een lange stilte. ‘Zou ik het dan misschien als aandenken van u mogen hebben?’


  ‘Niets liever,’ antwoordde Jan Oranje. ‘Ik zal het u vanavond geven in de herberg. Met het boek waarin ik het bewaar. De “Flora Japonica”...’


  ‘Van Badings,’ knikte de rechter. ‘Ik stel uw fijngevoeligheid ten zeerste op prijs, meester Oranje.’


  Heelmeester Oranje staarde naar de blauwe hemel. ‘Ik vraag mij af, mijnheer de rechter, wat kapitein Slingeland zag vlak voordat hij stierf. Zijn laatste woorden waren: “De blinden zullen zien.” Zou hij stervende gezien hebben dat Kikoeko slechts aan één oog blind was en beseft hebben dat de waarheid tenslotte aan het licht zou komen?’


  ‘Kapitein Slingeland zag ongetwijfeld iets,’ beaamde de rechter. ‘Vandaar die laatste glimlach op zijn gezicht. Maar hij zag niet dat Kikoeko slechts aan één oog blind was. Ik denk dat een goed mens als kapitein Slingeland, stervende een ogenblik in de toekomst kan zien. En dat de kapitein stierf met de innerlijke zekerheid dat de waarheid aan het licht zou treden.’


  ‘Er is nog een laatste vraag die mij bezighoudt, mijnheer de rechter. Wat zou er gebeurd zijn als Kikoeko werkelijk aan beide ogen blind geweest was?’


  De rechter keek de jonge heelmeester van terzijde aan. ‘Dan had heelmeester Badings de volmaakte misdaad gepleegd,’ antwoordde hij. ‘Maar hij raakte in paniek toen ik hem vertelde dat Kikoeko slechts aan één oog blind was. Op datzelfde ogenblik stortte de gehele constructie van zijn volmaakte misdaad in elkaar. Die berustte uitsluitend op wat Kikoeko gehoord had. Niet op wat zij gezien had.’


  ‘Haar ene oog was mijn redding,’ knikte Jan Oranje.


  De rechter zuchtte en schudde toen ontkennend met het hoofd. ‘Neen,’ zei hij, ‘uw redding was dat ik heelmeester Badings een keer wist te overbluffen - juist op het ogenblik toen hij alles tot in de perfectie geregeld meende te hebben. De oude heelmeester zal het nimmer te weten komen: maar Kikoeko is volslagen blind. Slechts u en ik weten nu de volledige waarheid, meester Oranje,’ besloot Ooka. ‘Het heeft geen zin dit aan derden te vertellen. Het zou volstrekt nutteloos zijn...’


  Jan Oranje boog het hoofd. ‘Als een lampion voor een blinde,’ fluisterde hij.


  Nawoord


  Wil men de geschiedenis van de Nederlandse factorij in Japan zeer in het kort schetsen, dan moet men vanzelfsprekend een korte schets van de historische ontwikkeling van Japan zelf geven. De Japanse middeleeuwen kenmerken zich door een serie burgeroorlogen die eeuwenlang schier onafgebroken aanhouden. Een groot aantal heren en leenheren bevecht elkaar in een feodale samenleving. In Kioto resideert Zijne Goddelijkheid de Keizer, maar zijn wereldlijke macht is niet noemenswaardig. Gedurende de zestiende eeuw landen de eerste Portugezen in Japan en openen er handelsnederzettingen. Zij drijven echter niet alleen handel met de Japanners maar weten ook velen onder hen tot het katholicisme te bekeren.


  In 1600 landt het eerste Nederlandse schip in Japan. Het is de zwaar gehavende De Liefde. Zij verliet Amsterdam in 1598 met vier andere schepen, doch slechts De Liefde bereikte Japan. Van de oorspronkelijke bemanning van 110 koppen was nog slechts 24 man in leven.


  Kort na 1600 komt er dan een einde aan de politieke chaos in Japan. De Tokoegawa’s grijpen de macht, Tokoegawa Jejasoe vestigt als Opperste maarschalk, of Sjogoen, in Edo - het tegenwoordige Tokio - de militaire dictatuur. Deze dictatuur der Tokoegawa’s zal meer dan twee eeuwen duren. Eerst in 1853 dwingt de Amerikaanse admiraal Commodore Perry de regerende Sjogoen Japan voor de wereld open te stellen. Kort daarop wordt de keizer in zijn oude macht hersteld - en Japan knoopt betrekkingen aan met de rest van de wereld. Een van de eerste daden van de Sjogoens was namelijk


  geweest Japan hermetisch van de wereld af te sluiten. De christenen worden als volksvijandige elementen beschouwd en gedwongen hun geloof te verloochenen. Doen zij dit niet dan worden zij zonder pardon gemarteld en gedood. Spanjaarden en Portugezen worden bij edict uit het land verbannen. De Japanse handelsvloot houdt op te bestaan. Geen Japanner mag het land meer verlaten op straffe des doods. Geen vreemdeling mag het land betreden - schipbreukelingen worden op het strand onthoofd.


  In deze volstrekt unieke situatie, waarin een volk gedurende meer dan twee eeuwen van de rest van de bewoonde wereld wordt afgesneden, nemen de Nederlanders op hun beurt een volstrekt unieke plaats in. Zij vormen namelijk de uitzondering op de regel van de volstrekte isolatiepolitiek der Sjogoens. Zij krijgen als enige westerlingen het recht zich in Japan op te houden. Het Sjogoenaat wijst hun een klein kunstmatig eiland toe voor de kust van Nagasaki. Hier mag de Oost-Indische Compagnie een factorij vestigen, die de handelsbetrekkingen tussen Japan en Nederland onderhoudt. Twee eeuwen lang verblijven de Nederlanders op dit eiland en hun invloed op de Japanse emancipatie is bijzonder groot. Men moet Decima dan ook niet alleen als een handelsfactorij van de Oost-Indische Compagnie beschouwen, men moet het eiland ook zien als een culturele uitwisselingspost waar geleerden - vooral Nederlandse heelmeesters - Japan een schat van wetenschappelijke gegevens bezorgen. Zij brengen niet alleen directe kennis over, maar leveren ook scheepsladingen Nederlandse boeken over de meest uiteenlopende onderwerpen als krijgskunde, geneeskunde, scheepsbouw, geografie, filosofie, schilderkunst - zelfs een Nederlandse uitgave van ‘Gullivers reizen’ werd door Nederlanders in Japan geïmporteerd en daar door een Japanner op kostelijke wijze bewerkt tot een Japanse Gulliver, die een geheel eigen karakter bezit.


  Daar de voornaamste communicatie van Japan met de buitenwereld bestaat uit conversatie met Nederlandse geleerden en in het lezen van de Nederlandse boekwerken die zij importeren, zijn de Japanners op den duur wel verplicht Nederlands te leren. Er vormt zich een hele kaste van Japanse geleerden die Nederlands spreekt, leest en schrijft en die Nederlandse werken of in het Nederlands vertaalde werken, vanuit het Nederlands in het Japans overbrengt. ‘Rangakoesja’ heten deze geleerden en zij bezitten in het begin van de negentiende eeuw zelfs een beroemd college, in Osaka, waaraan duizenden Japanse studenten de Westerse wetenschappen in de Nederlandse taal studeren. De Nederlanders op Decima - en niet in het minst de heelmeesters - staan dan ook in hoog aanzien in Japan. Gedurende de twee eeuwen dat zij op Decima verblijven maken zij jaarlijks de tocht van veertienhonderd kilometer van Nagasaki naar Edo om de Sjogoen geschenken aan te bieden. De Nederlanders noemen deze gang naar Edo ‘De Hofstoet’.


  



  Het verhaal ‘Een lampion voor een blinde’ vangt aan op Decima en speelt zich af op de eerste pleisterplaats die de Hofstoet aandoet. Het is een gebruik dat de Sjogoen aan een dergelijke Hofstoet een vertrouwensman toewijst. In dit geval is dat rechter Ooka.


  De lezer zij er hier op gewezen dat ‘Een lampion voor een blinde’ noch een stuk Japanse geschiedenis, noch een stuk Nederlandse geschiedenis beschrijven wil. Het verhaal is een zuiver denkbeeldig verhaal, een Japonaiserie, een Japanse capriccio. Het is een misdaadverhaal, waarin alle personen, namen en gebeurtenissen verzonnen zijn en waarin men niets letterlijk als historisch gebeurd dient te beschouwen. Er is inderdaad een Nederlandse heelmeester geweest die de ‘Flora en Fauna Japonica’ schreef, er is een schip De Liefde geweest dat Japan aandeed - maar de historische heelmeester en het historische schip hebben niets te maken met de heelmeester en het schip uit het verhaal. Ik heb de Nederlandse factorij op Decima voor de gebeurtenissen in mijn verhaal als decor gekozen en daarbij de twee eeuwen dat de Nederlanders er verbleven, tot een willekeurig tijdselement samengeperst en eraan ontleend wat van mijn gading was. Het verhaal kan zich evengoed in de zeventiende als in de achttiende eeuw op Decima afspelen, dat wil zeggen: in een tijd dat de Nederlanders reeds aardappelen aten, of in een tijd dat zij nog geen aardappelen aten.


  



  ‘Een lampion voor een blinde’ werd geschreven als Geschenk voor de Boekenweek. De opdracht luidde dat het Geschenk tevens geschikt moest zijn als materiaal voor een televisiespel gedurende de Boekenweek. Dit laatste hield in dat uit technisch oogpunt slechts één der acteurs de rol van oosterling zou kunnen vervullen, zodat slechts één der hoofdpersonen een Japanner kon zijn. Dit was voor mij een mooie gelegenheid om rechter Ooka ten tonele te voeren en hem als vertrouwensman van de Sjogoen aan de Hofstoet der Nederlanders toe te voegen.


  



  Rechter Ooka heeft werkelijk bestaan. Hij leefde van 1677 tot 1751, was rechter in Edo en later vertrouwensman en naaste medewerker van de Sjogoen. Ooka werd reeds bij zijn leven een legendarische figuur, dank zij zijn menselijkheid en vrijzinnigheid, die sterk tot de Japanse volksverbeelding spraken in een geïsoleerde gemeenschap die met ijzeren vuist van bovenaf geregeerd werd. Zijn rechtszaken, zijn woorden en daden waren een geliefd onderwerp van de volksvertellers op de hoeken van de straten der Japanse steden.


  Ik heb - als de Japanse straatvertellers - rechter Ooka tot hoofdfiguur gemaakt van een aantal rechter Ooka-boeken. ‘Een ladder tegen een wolk’, ‘De rechter onder de magnolia’, ‘De koelte van een pauweveer’, ‘De vertrapte pioenroos’. Het hoeft wel geen betoog dat ik deze Japanse Sherlock Holmes grotendeels uit eigen verbeelding heb voortgebracht. De verhalen waarin hij optreedt zijn Japonaiserieën, vol oosterse kleur en verbeelding, die nooit de uitgesproken en eenzijdige bedoeling hebben informatie over Japan te verschaffen die historisch of anderszins waterdicht is. Wel trachtte ik zo nauwkeurig mogelijk mijn eigen impressies, in het Land van de Rijzende Zon opgedaan, onder woorden te brengen.


  



  Persoonlijk bracht ik vele malen een bezoek aan het graf van rechter Ooka. Het ligt vijftig kilometer buiten Tokio. Ik brand er in de Koreaanse lantaarn op het graf wierookstokjes voor de zielerust van de rechter en drink daarna thee met mijn vriend, de priester van de tempel, die Ooka s graf beheert. Al heb ik dus zelf het gevoel een persoonlijke band met de rechter te bezitten, ik moet er de lezer op wijzen dat de rechter zoals hij in mijn boeken voorkomt, op den duur een geheel eigen schepping geworden is. Ik denk dat hij meer lijkt op het beeld dat ik mij van mijn vader gevormd heb — die ik verloor, toen ik twaalf jaar oud was - dan op de oorspronkelijke rechterfiguur, die trouwens ook door de Japanners zelf en hun geschriften, op het witte doek en op de beeldbuis reeds lang vervormd is tot een legendarische figuur.


  



  Over haikoes gesproken: rechter Ooka is een groot liefhebber van deze unieke korte Japanse gedichten. Zij bestaan uit slechts drie regels van achtereenvolgens vijf, zeven en vijf lettergrepen - zeventien lettergrepen dus. Hun inhoud kan men beschouwen als ‘de wereld in een notedop’. Want een haikoedichter ziet de wereld als een notedop en een notedop als de wereld.


  Een haikoedichter vermag het zijn schouders op te halen voor het leven in zijn geheel om tezelfder tijd uit ieder ogenblik van datzelfde leven alles te puren wat het hem te bieden heeft. Met een knipoog bagatelliseert hij het leven tot een zinsbegoocheling en tezelfder tijd tracht hij ieder vluchtig moment op de spits te drijven van zeventien onvergetelijke syllaben.


  Haikoes zijn onvertaalbaar. Zelfs voor Japanners zijn het invulverzen, gedichten die hij met zijn eigen gevoels- of gedachteninhoud vullen kan en dit vaak op meerdere wijzen. De vertaler kan dan ook slechts een drieregelig gedicht schrijven waarin hij tot uitdrukking brengt wat hij voelt als hij het Japanse origineel of een vertaling ervan leest.


  Alle haikoes welke in ‘Een lampion voor een blinde’ geciteerd worden zijn afkomstig van Japanse haikoedichters, maar het zou eentonig zijn hun namen te citeren. De ‘haikoes’ van kapitein Simon Slingeland echter zijn van hemzelf.


  



  Laat ik besluiten met een haikoe. Ik zei reeds dat ik zo nauwkeurig mogelijk mijn eigen impressies van Japan tracht weer te geven.


  Het Japan dat ik beschrijf is mijn Japan en niet het Japan van liefhebbers van onomstotelijke feiten en onbetwistbare koersgetallen. Het is een Japan dat geboren is uit de roes van de verwondering, een Japan waarover de schrijver zelf zich nog steeds evenzeer verbaast als de haikoedichter die, betoverd door de sneeuw op zijn hoed, uitroept:


  
    



    ‘De sneeuw weegt licht


    als ik bedenk:


    het is mijn sneeuw op mijn hoed.’

  


  



  Bertus Aafjes


  Zevenbergenbos - Swolgen


  december 1972


  Dit e-boek is gemaakt voor persoonlijk gebruik


  en is niet bestemd voor commerciële doeleinden.


  Spelling en grammatika volgens regels ten tijde van uitgave.
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